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V BOLNISNICI
ALOJZ GRADNIK

(Posveieno prijatelju dr. Stanislavu Supiéu)

Dez zunaj pljuska, Strka, v kaj, ne vem.
V tej hisi kakor da se ni¢ ne vidi,

ti strasnobeli in visoki zidi

ko zle posasti branijo ocem.

Potem korak na tlaku, tih korak.
Odkod in kam? Sam bégve. O, pocakaj
ti tam ob oknu in mikar ne plakaj,
mordéa prav k Tebi gre in ti bo drag.

Ce pa se zaustavi kje drugod,
poglej, tu prazne so 3¢ drugih roke,
posluiaj v noéi njih hropece stoke
in vedi: nisi sam, ki brises pot.

Pristopi k njim in naj ti oprosté,
pristavi svecko srca k drugim, grejte
vsi skupaj se in Zalosti se smejte,
da zunaj pljuska, svecke pa goré.

OB STOLETNICI ROJSTVA AVGUSTA SENOA
FRANCE VODNIK

Letos dne 14. novembra bo minulo sto let, odkar se je rodil eden
najve&jih mo# hrvatske duhovne zgodovine v drugi polovici preteklega
stoletja, pisatelj Avgust Senoa. Z njim so Hrvatje dobili predvsem naj-
vedjega romanopisca svoje dobe in zato se ne smemo ¢uditi, ¢e jim ta
obletnica pomeni vaZen kulturni dogodek, ki ga bodo, kakor vse kaZe,
proslavili na najslovesnejii naéin in z veliko pieteto do tvorca njihove
narodne knjiZevnosti. Tako se je na primer letoinja gledalitka sezona v
Zagrebu zacela z uprizoritvijo Senoine kmegke povesti »Prosjak Lukac,
ki jo je dramatiziral reziser Tito Strozzi. Razen tega je bila v »Tednu
kulture« (od 28. avgusta do 3. septembra) odprta v zagrebikem Umet-
nitkem paviljonu tako imenovana Senoina razstava. Kakor ob petdeset-
letnici pisateljeve smrti (1931), pa se obetajo tudi sedaj ob stoletnici
njegovega rojstva razne spominske proslave in nove izdaje Senoinih del.
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Tudi mi Slovenci ¢utimo dolinost, da se ob tej priliki spomnimo
pisatelja, za kar imamo e posebne vzroke zaradi tega, ker je Senoa
eden izmed onih Hrvatov, ki so se vedno zanimali tudi za Slovence,
o ¢emer nam pricajo Ze nekateri njegovi spisi, n. pr. »Karanfil s pjesni-
kova groba« in drugi, katere bomo morali v tem sestavku %e omeniti.
To njegovo razmerje do nas moremo spoznati tudi iz besed, s katerimi
je oznacil Hrvate in Slovence: »Nas deli — je rekel — samo Sotla;
Sotla je voda, a kri ni voda.« Se jasneje pa razodeva to njegovo ljubezen
do Slovencev, ki ni bila samo platoni¢na, ampak realna, naslednji do-
godek. Ko ga je mokriski grof Auersperg povabil, naj pride z druzino
v Mokrice — ker ga je bilo navdusilo Senoino delo »Zlatarjevo zlato« —,
mu je pisatelj pisal takole: »Avtor ,Zlatarjevega zlata‘ ne more sprejeti
gostoljubnosti od sovraznika Slovencev.« Povod za to mu je dalo dejstvo,
da je grof Auersperg v drZavnem svetu ostro napadal Slovence.! Zato je
prav, da tega odli¢tnega Hrvata spozna tudi vsak Slovenec. Naj v na-
slednjem sledi kratek pregled njegovega Zivljenja in dela.

Avgust Senoa se je rodil dne 14. novembra 1838. v Zagrebu kot sin
mescanske druzine. Njegov ofe je bil prav za prav ponemdéeni Ceh
(Sejnoha) in tako je Senoa eden izmed tistih Hrvatov, ki so postali
kljub temu, da so bili po krvi — po oletovi ali po materini — tujega
rodu, vendarle nosilci in oblikovalei hrvatskega duha, glasniki hrvatske
narodne ideje in ustvarjalci hrvatske narodne kulture. Med temi naj
omenim le Ljudevita Gaja ter velikega fkofa Josipa Jurija Strossmayerja,
& Cigar pomocjo so Hrvatje osnovali vseuéilis¢e in Akademijo v Zagrebu.
Tudi Senoa je postal eden najbolj gorecih hrvatskih rodoljubov. Njegovi
star§i so prisli na Hrvatsko v &asu, ko se je predvsem poudarjala hrvat-
ska narodna ideja. To je bilo ozracje, v katerem se je oblikovala dusev-
nost mladega Senoa in se organsko stapljala s hrvatstvom, kateremu je
njegov stvarjalni duh postal pozneje celé pogonska sila in vir nadalj-
njega razvoja.

Najprej je nanj vplivalo gibanje ilirizma, katerega sloviti predstavnik
Ljudevit Gaj je imel nanj velik vpliv. Reakcija avstrijskega absolutizma
petdesetih let, tako imenovanega Bachovega absolutizma,?® je le e zvecala
odpor v dusi mladega dijaka, ki se je v sebi z vso silo uprl nasilju in
vpliva tujstva, germanizacije in madZzarizacije. Pozneje je dal dusgka
temu navduSenju in tej zvestobi za vse, kar je hrvatsko, v pesmih
kakor »Klevetnikom Hrvatske«, »Budi svoj« in podobnih.

Poglavitno njegovo narodnobuditeljsko in pisateljsko delovanje pa
spada v dobo, ko so se po letu 1860., to je po padcu Bachovega absolu-
tizma, tudi Hrvatje pod vodstvom J. J. Strossmayerja razmahnili v smislu
narodne in jugoslovanske ideje. Poleg tega je treba vedeti, ¢e hocemo
imeti kolikor toliko popolno sliko tedanjega ¢asa pred o¢mi, da je razen
narodnostne ideje tudi socialna stran Zivljenja dobila pomemben po-
udarek v druZbeni organizaciji hrvatskega javnega Zivljenja. Kakor so
poprej na &elu vsakega gibanja stali plemié¢i in velikasi, tako so sedaj
ustvarjajofe narodne in kulturne sile tvorili predvsem zastopniki mes¢an-
skega stanu, kar se je videlo Ze v hrvatskem saboru, kjer leta 1861. pre-
vladuje meicanstvo nad plemstvom, ki je bilo fe leta 1848, v veéini.

1 Prim. Vladimir Juréié: »Kako su umirali hrvatski knjiZevnici i umjetnici« —

(Str. 74.)
2 To dobo nazorno opisuje Janez Trdina v knjigi »Bachovi huzarji in Iliric.
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Medtem je Senoa iz dijaka dorasel v moza; dovriil je svoje Studije
v Pragi, kamor je bil odiel s pomoéjo Strossmayerjeve podpore, dasi je
ni uzival do konca. Praga je bila Ze tistikrat Zariide slovanske miselnosti
in tam se je dodobra izoblikovala in utrdila tudi Senoina narodna in
slovanska zavest. V Sestih letih, ki jih je preZivel v &eski prestolnici,
je prigel v stik s tamkajsnjimi pesniki in politiki (dr. Gregrom, Halkom,
J. Nerudom in drugimi) ter se Zivo zanimal za &efko, rusko in poljsko
knjiZevnost. Sodeloval je tudi pri ¢eskih listih »Zlata Praha« in »Narodni
listy«, k ¢emur ga je silil predvsem slab materialni polozaj potem, ko
mu je bila odvzeta podpora iz domovine. To je bilo tudi vzrok, da je
prevzel urednistvo dveh na Dunaju izhajajo¢ih listov, hrvatskega »Glaso-
nofe« in nato nemskega »Slavische Blitter«, ki ju je oba izdajal Abel
Luksi¢ in od katerih je drugo glasilo imelo namen, da seznanja tujino
z zgodovino, politiko in kulturo slovanskih narodov. Ko pa je ta list
leta 1866. prenehal, se je vrnil Senoa nazaj v Zagreb. Tu je v listu
»Pozor«, to je v glasilu Strossmayerjeve narodne stranke, prevzel gleda-
lisko kritiko in hkrati pisal vanj ¢lanke kulturne in politi¢éne vsebine,
kakor je bil to delal Ze tudi poprej. Na ta nadin je Senoa ustvaril
Hrvatom feljton ali podlistek, ki je prav v tej dobi postal priljubljena
literarna in publicisti¢cna oblika. Tako so znani na primer Senoini
feljtoni z naslovom »Pratka pisma, zlasti pa »Zagrebulje«, ki jih je
dalje casa podpisoval z imenom slovitega potepuha Petrice Kerempuha.
Se znamenitejii pa so podlistki, ki jih je pod istim naslovom, a s pravim
imenom priobéeval v tudi pri nas znanem <&asopisu »Vienac«. Ime
sZagrebulje« izvira od tod, ker je avtor v njih razpravljal predvsem o
zagrebikih razmerah ter politiénih in knjiZevnih dogodkih, &eprav mu
je »zagrebiko« pogosto seveda le prispodoba za »hrvatsko«. V teh pod-
listkih je pisatelj razpravljal o gledalii¢u, o &viga $vaga narodnjakih —
¢lovek se nehote spomni Mencingerjevega »Vetrogonéi¢a« —, o nemsku-
tarjih itd. Pomembne so besede, s katerimi je Senoa zakljuéil poslednji
spis tega cikla, ki ga je napisal o priliki zagrebskega potresa leta 1880.:
»Mnogo smo pretrpeli od pomnjenja in nedavno smo prestali pravcato
strahoto, ali vse to ne more ugasiti v nasih prsih upanja v sre¢o Hrvatske
— v bodoé¢nost Zagreba.«

Se pomebnejii pa je bil Avgust Senoa kot gledaligki kritik, ker je
8 svojimi strogimi zahtevami Hrvatom tako rekoé ustvaril narodno gleda-
lis¢e. Po njegovi zaslugi se je prejinji zelo povpreéni, okusu umetnostno
neizolane publike prilagojeni repertoar dvignil na zares umetnisko
vidino. Zlasti je pritegnil Senoa poleg nemikih del v spored tudi franco-
ske avtorje in na mesto Nestroya, Raimunda in drugih pisateljev burk
in plehkih veseloiger je uvedel na hrvatski oder Shakespeara, Moliera,
Calderona in druge svetovne dramatike. Sam je bil od leta 1868. do 1870.
umetniski ravnatelj, a od leta 1870. do 1873. dramaturg, to je voditelj
in usmerjevalec uprizoritev v zagrebikem gledalii¢u. V skrbi za dober
spored je prevedel nad dvajset dramskih del iz svetovne knjiZevnosti,
predvsem d&eske, francoske, angletke in nemske. Prav tako pa se je
poizkusil tudi sam uveljaviti kot dramatik in sicer v komediji in trage-
diji. Dovriil pa je samo satiri¢no komedijo z naslovom »Ljubica«, Delo-
vanje Avgusta Senoa je potemtakem tesno povezano z zgodovino, raz-
vojem in napredkom hrvatskega gledalisca.
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Toda njegova prava ‘pisateljska pomembnost in veli¢éina je pripoved-
nistvo. Bil je rojen epik, pripovednik, kar se ¢uti Ze iz njegovih pesmi,
ki so predvsem epifnega ali pa vsaj lirsko-epskega znacaja. Posebno
znamenite so njegove balade ter pripovedne pesmi vobce. Izmed njih naj
navedem samo nekatere, na primer »Vivat constitutio« (Zivela ustava!
1. 1866.), »Crnogorska Stamparna« ki jo je Senoa zamislil pod vtiskom
dasnikarske novice, ¢e$ da so Crnogorci porabili érke, katere jim je bil
poslal ruski car, za strelivo v boju proti Turkom, »Smrt Petra Svaéicac,
kjer nam pesnik prikazuje poslednje trenutke zadnjega hrvatskega kralja,
itd. Znac¢ilno za te pesmi je, da se motivno pogosto naslanjajo na ljudske
pripovedke. Kar pa zadeva obliko, ne ostaja pesnik zgolj pri obnovi
fabule, ampak jo rad prepleta z zanosnimi miselnimi in ¢ustvenimi
vstavkami domoljubnega znaéaja. Z njimi je %e posebej poudaril sluzbo
narodu, ki jo je opravljal s temi popevkami. Neposredno pa si je ta
narodni zanos nafel izraza v lirskih pesmih patriotiéne vsebine, od kate-
rih so najbolj znane »Hrvatulje«, ki jih je Senoa priobéeval v »Nase
gore listu«. Ko govorimo o njegovih pesmih, seveda ne smemo pozabiti
intimne osebne lirike, katero je Senoa tudi gojil, zlasti njegovih ljube-
zenskih in druZinskih pesmi. Posebno znana je njegova pretresljiva
zalostinka, ki jo je napisal ob izgubi ljubljenega sina, ki mu je umrl
ravno na pustni torek. To pesem z naslovom »Na poklade« (O pustu)
navaja tudi JoZe Debevec v svoji knjigi »Vzori in boji« (str. 277/78) —
dokaz, da so se nasi dijaki sodobniki Zivo zanimali za Senoo. Vzel jo je
iz njegovih »Izbranih pesmig, ki jih je izdala »Matica Hrvatska« 1. 1882.,
to je eno leto po pesnikovi smrti. ‘

Vendarle pa je pisal Avgust Senoa v prvi vrsti prozo, novele, povesti
in romane. Senoino pisateljsko delo je vobée tako obsezno, a tudi po svoji
pomembnosti in izvirnosti tako veliko, da moramo naravnost govoriti
o dobi Avgusta Senoa v hrvatski knjiZevnosti. Samo »Matica Hrvatska«
je izdala v nekaj desetletjih osem in dvajset njegovih del, nekatera v
dvanajst tisoé¢ izvodih, iz &esar lahko slutimo, kako velik odmev so
morala ta dela najti v hrvatskem ljudstvu in kako so vplivala na na-
daljnji kulturni razvoj, bodisi idejni in narodni bodisi knjiZevni.® Senoa
pa je tudi v resnici pravi ljudski pripovednik, ki zna pisati Sirokim
ljudskim mnoZicam, ki jih pridobiva zase ne le z zanimivo, iz davnega
ali pa sodobnega Zivljenja vzeto snovjo, ampak tudi z nacinom pripove-
dovanja, ki je vedno napet, Ziv in zanosen. Priznati je treba, da je bil
Senoa rojen pisatelj, obdarjen z bujno domisljijo in bogatim pesniskim
izrazom. Kakor vsako umetnitko delo, ima tudi njegovo ustvarjanje
znadilne poteze tistega ¢asa. To je bil &as prebujenja narodne zavesti,
zato je tudi umetnost vedno imela pred oémi ta cilj: dati narodu v
delih umetnosti podobo njega samega, njegovih idealov, njegovih borb,
njegovih prizadevanj ter buditi v njem vero v bodoé¢nost.

Avgust Senoa je bil prepriéan, da je treba tako pisati. O pisateljskem
poklicu je izpovedal sam te-le besede: »Hoc¢emo dvigniti narod, da se
zave, da popravimo napake preteklosti, da budimo v njem smisel za
vse, kar je lepo, dobro in plemenito.« A slike svojega naroda ni mogel
7 nidimer podate lepZe, svetlejie in veli¢astnejse kakor s tem, da je aral
pred dusevne oéi svojega ljudstva podobe iz preteklosti, iz borb za

3 Izmed novejsih izdaj so znane zlasti izdaje zalozb Kuglija, Binoze in Minerve.
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svobodo in napredek, zoper nasilje in krivico. Tako so nastale njegove
zgodovinske povesti in romani, katere je najrajii pisal in v katerih je
dosegel tudi najvecji uspeh. Ta dela z motivi iz hrvatske zgodovine so
najlepsa od vsega, kar je Senoa ustvaril.

Zlasti Etirje veliki zgodovinski romani stoje v ospredju in se na splogno
stejejo za njegove najvecje leposlovne uspehe. To so »Kmedka vstajac,
»Cuvaj se senjske roke«, »Diogenes« in »Zlatarjevo zlato«. Semkaj je
treba Steti tudi roman z naslovom »Kletev, ki pa ga avtor sam ni do-
konéal. ) A

Nas gotovo najbolj zanima »Kmetka vstaja«,! katere dejanje se godi
deloma tudi na slovenskih tleh in je v zvezi tudi z nao slovensko zgodo-
vino.” Roman riSe napore hrvatskih in slovenskih kmetov, da si priBo_re
svobdo in pravico na svoji zemlji. Roman slika dogodke med leti 1564.
in 1574., to je: povod, razpletek in tragiéni konec znamenitega kmeckega

upora pod vodstvom Matije Gubca.® Njegov lik se nam zdi v tem romanu:

kakor simbol ljudske volje, ki stremi za tem, da zlomi nasilje fevdalne
in plemiske gospode, grastakov, ki jih predstavlja nasilnik Tahi, gospo-
dar Susjedgrada. Roman se vrii na ozemlju ob Savi med Celjem, Zagor-
jem in Zagrebom. Resda nam delo prikazuje Zalostni konec kmeckega
upora popolnoma v smislu zgodovinske resnice — to je ena izmed
znaéilnih potez Senoinih zgodovinskih spisov —, toda ideja, ki je Geprav
netendencno poloZena v roman, kljub temu ostane Z%iva v srcu sleher-
nega bralca. Slovenski in hrvatski kmet e zmerom Zivita na svoji zemlji,
kje pa so njihovi zatiralei in rablji, kje je Tahi in njemu podobni?
Ni jih veé. Take misli obidejo ¢loveka, ko prebere ta roman, &eprav
avtor kot umetnik ni pristranski in je tudi med plemiskim svetom nagel
plemenite znadaje.

¢ To delo je prevedeno tudi na slovenski jezik in sicer celo dvakrat, Prvié ga je
izdala pod naslovom »Zadnja kmeéka vojska« Katolitka bukvarna v Ljubljani, znova
pa ga_ je prevedel Glonar pod naslovom »Kmeéki punt« (1926). Razen tega imamo
prevedena na sloveni¢ino naslednja dela: »Zlatarjevo zlato« (Silvester K.), »Karanfil
s pjesnikova groba« (K. Ozvald), »Pruskega kralja¢ in »Zlata srca< (Gradnik), »Prijan
Lovro¢, »Turopoljski top¢, odlomek »Kletve« in e ve¢ manjsih spisov.

® Naj na tem mestu omenim $e nekatere druge Senoine spise, ki so v zvezi z nago
zemljo ali ljudmi. Izmed njih je treba v prvi vrsti omeniti »Karanfil s piesnikova
groba¢, v katerem nam Senoa lepo slika duhovno prerojenje dveh mladeni¢ev, Hrvata
in Slovenca — to je psiatelja samega in njegovega slovenskega tovarisa Alberta —
ki ju je prevzela Preiernova pesem in brhko slovensko dekle, Gorenjka Neza, ki jima
ie odkrila to poezijo ter ju tako iz nezavednega navduienja za nemsko knjigo, ki ga
jima je vcepila takratna nemska ali bolje germanizatorska %ola, vrnila v naroéje
domovine. Prijatelja, ki sta potem odsla na Bled in v Bohinj, sta vrnivii se v Kranj
nasla Nezo mrtvo. Umirajoéa pa je Avgustu za spomin pustila knjigo Presernovih
poezij in v njih — nagelj, ki ga je bila utrgala na pesnikovem grobu. — Poto-
vanje po Sloveniji pa je dalo Senou navdih tudi za nekatere pesmi, tako za soneta
»Snjezniku« in »Labudu¢, zlasti pa za obgirno opisno-refleksivno pesem »Bohinjsko
jezero¢, v kateri opeva lepoto Bohinjskega jezera ter hkrati razmiilja o preteklosti
in prihodnjosti Slovencev in Slovanov vobée. — (Prim. D. Bogdanovié, Pregled knji-
zevnosti hrvatske i srpske, knj. IL, str. 621 in 635.) — Slovenec je tudi junak
njegove novele »Prijan Lovro«. Kakor porota Joie Debevec v »Vzorih in bojih«
(str. 149), je bil to Lovro Mahnié, ki je v Zestdesetih letih umrl kot gimnazijski
suplent v Splitu. Senoa se je bil z njim seznanil v Pragi.

¢ Ta motiv je Senoa zanimal %e poprej, o Eemer nam pri¢a pesnitev z naslovom
sPrekleta klet¢, ki nam prikazuje trpljenje kmetov pod samosilnikom Tahijem tik
pred Gubéevim uporom.

357




Roman »Cuvaj se senjske roke« prikazuje borbo za svobodo hrvatskega
morja, ki ga je Ze Peter Kresimir Véliki (1058—1074) imenoval »mare
nostrum Adriaticum« — nade morje — in sicer v zadnjem obdobju,
to je v borbi senjskih uskokov zopet premo¢ in nasilje Benefanov v
sedemnajstem stoletju. Klic »Cuvaj se senjske roke«, ki ga je avtor
poudaril tudi v naslovu, velja »Benefanome, ¢e bi jih %e kdaj mikalo,
da s pohlepno roko seZejo po hrvatski obali. Tako jim namreé klicejo
preko morja duhovi uskoskih vojvod, ki poéivajo v franéiskanski cerkvi
v Senju.

Roman »Zlatarjevo zlato« pa je izérpna slika hrvatskega javnega Ziv-
ljenja v drugi polovici Zestnajstega stoletja s posebno zanimivimi opisi
zagrebskih tipov. Osrednja zgodba je tragi¢na ljubezen mladega, juna-
Skega velikaia Pavla Gregorijanca in lepe Dore, hierke zagrebikega
zlatarja Krupi¢a. Razvoj te osrednje ljubezenske fabule, ki pa pred-
stavlja hkrati tudi tragedijo dveh druZin, je pisatelj prepletel z dogodki
iz takratnega politinega Zivljenja. S tem romanom, ki vsebuje poleg
napete zgodbe celo vrsto zanimivih in cel6 monumentalnih epizod, se je
zacela Senoina pripovedna slava. Delo je izilo leta 1872. v »Viencu« in
je potemtakem izmed navedenih &tirih Senoinih veledel najstarejie.
Roman »Cuvaj se senjske roke« je iziel tri leta kasneje (1875), a »Kmecka
vstaja« pet let pozneje (1877).

»Diogenes«, ki je iziel eno leto za epopejo kmeckega upora (1878),
je kulturno-zgodovinski roman z moéno nacionalno tendenco hrvatstva,
ki je uteleseno v glavnem junaku Jankoviéu-Diogenesu. Ta roman se
razlikuje od ostalih Senoinih zgodovinskih spisov zlasti po tem, da je
glavni junak izmiiljena, ne zgodovinska oseba. Resniéno in prepriceval-
no pa je zgodovinsko ozracje v tem delu, saj se je pisatelj sicer skoz
in skoz naslanjal na zgodovinske dokumente. Roman nam prikazuje raz-
mere na Hrvatskem v dobi Marije Terezije — sredi osemnajstega sto-
letja — ter nudi zanimivo podobo takratnih vojaskih, politi¢nih in
druzabnih prilik. Posebno zanimivo so prikazani razni obrtniski cehi,
ki jih pisatelj slika kot varuhe narodnega izro¢ila in predstavnike po-
tenja v nasprotju s pokvarjenostjo viijih slojev. Le-ti so tudi narodno
mlaéni in nezavedni in zato imata lahko delo Dunaj in Budimpesta,
ki sta Hrvatom sovrazna. Naslov »Diogenes« pomeni, da je glavni junak
Jankovié, ki po takratnem Zagrebu, kjer se po veéini godi dejanje
romana — isce pravih rodoljubov, podoben grikemu filozofu Diogenu,
ki je podnevi z ludjo iskal — &loveka. Ni ga nasel in prav tako delo
patriota Jankoviéa Sele po bridkih skuinjah osvetli zarja blizajocega se
narodnega preporoda.

Zadnji Senoin roman je »Kletev«, ki je izhajala v listku »Narodnih
noving, dokler ni Sele triinstiridesetletnemu pisatelju smrt dne 13. de-
cembra leta 1881. iztrgala peresa iz rok in mu onemogoéila, konéati to
delo. Dokonéal ga je pozneje njegov prijatelj, pisatelj Josip Evgen Tomié.

V tem delu je prikazano znamenito hrvatsko gibanje v drugi polovici
Stirinajstega stoletja, ko so Hrvatje po smrti kralja Ludovika (1382)
nastopili proti njegovi vdovi Jelisaveti Kotromanié¢ki ter njeni héerki
Mariji, ogrsko-hrvatski kraljici. Zoper nju so poklicali na pomoé Tvrtka
Bosanskega in Karla Draskega iz Neaplja. Upor je vodil zagrebski gkof
Pavel Horvat ter njegov brat Ivanig, ki sta se postavila na éelo velikasev.
Poleg teh borb hrvatskega plemstva proti Pesti, ki so se tedaj kondale
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zanje tragicno, ker se je ogrski kralj Zigmund zvezal zoper nje z Bene-
¢ani, pa prikazuje roman tudi staro domade nasprotje med Gridem
(Gornje mesto) in Kaptolom, to je med plemstvom in duhoviéino,
zaradi katerega naposled Kaptol izrede nad Gri¢em cerkveno kletev ali
interdikt. Od tod izvira tudi naslov romana.

Toda vsi ti zgodovinski romani so bili Avgustu Senou v prvi vrsti sred-
stvo za buditev narodne zavesti in utrjevaje narodnih idealov. To je
Senoa dosegel deloma Z%e z motivi, z zgodbami, s snovmi, katere je
izbiral za svoje romane; Se bolj pa se je pribliZal temu cilju z nainom,
kako je vse to prikazal. Senoa zna pred bralci razgmiti tako rekoé vso
zgodovino, ¢as z nestetimi epizodami, osebami in situacijami, pri ¢emer
polaga posebno painjo na dejanje, na zunanji potek dogodkov, ne toliko
na psiholosko poglobitev. Liriéen in zanosen, poln optimizma in Ziv-
ljenjske sile zna zbuditi v bralcu zanimanje, navdugenje in zanos. V tem
je pravi ljudski pripovednik, ki je bil fe zmerom zanesen romantik,
pateti¢en in retori¢en, ¢eprav se nikoli ne oddalji popolnoma od Ziv-
ljenjske stvarnosti. Dasi je stal Ze na pragu realizma, je vendar ostal
v bistvu romantik.

V tem praveu je dolgo ostal nedoseZen, vsi hrvatski pisatelji roman-
ticne struje so se ucili pri njem. Dosegel ni samo najvedjo popularnost
nosti je bil na dale¢ viden njegov vpliv. Vsi so mu priznavali prven-
stvo med hrvatskimi pripovedniki njegove dobe in nastal je celo izrek,
da »po Senou ni veé literature« na Hrvatskem. To sicer danes ne velja
ve¢, a dokazuje vendarle, kaj je pomenil Senoa svojemu ¢asu in svoji
generaciji. Njegov umetniski pomen je v tem, da je Hrvatom ustvaril
roman, zlasti zgodovinski. Se dandanes mnogi trdijo, da je hrvatski zgodo-
vinski roman po Senou pa& napredoval vsebinsko, to je, da je privzel nove
snovi, motive, odkril nove zgodovinske dobe, osebnosti in kraje, da pa
ga glede moéi umetnitkega navdiha ni nikdo presegel. Cele generacije
za njim so videle v njem svojega uditelja, voditelja in mojstra. Epoha,
v katere srediéu je stal Avgust Senoa in katero je njegov veliki duh
tako reko¢ popolnoma prefinil, je ena najznacilnejsih dob v zgodovini
novejse hrvatske knjiZevnosti.

Ce na kratko ponovimo, je Senoin pomen predvsem v tem, da je
ustvaril Hrvatom pravi, to je umetniski roman. Poleg tega pa je, kakor
smo videli Ze poprej, uvedel v hrvatsko knjiZevnost in publicistiko tudi
feljton, dvignil gledalitko kritiko in s tem tudi gledalisée samo. Bil je
vsestranski knjizevni delavec in kulturni delavec, ¢asnikar, pesnik,
dramaturg, kritik, feljtonist, prevajalec, urednik, knjiZevni teoretik itd.
S tem vsestranskim delom, ki ga je opravljal po navadi v poznih noénih
urah, potem ko je po dnevnem in uradnem delu Sele nasel prosti ¢as
tudi za knjiZevno ustvarjanje, je dajal doraifajo¢i generaciji smer in ji
vzgajal okus ter oblikoval duha.

Po tej znalilni potezi kulturnega delavca iz druge polovice minulega
stoletja bi ga lahko primerjali nasemu Stritarju ali Levstiku. Kot pri-
povednik pa je Ze najbolj podoben nafemu Josipu Juréiéu, tako da bi
skoraj lahko rekli: kar je za Slovence Juréié, to je za Hrvate Senoa.
Kakor Senoa Hrvatom, tako je tudi Juréié nam ustvaril roman in to
zlasti zgodovinski ter celé v istem praveu bolj romantiéne kakor realistié-
ne smeri. Zivela sta v istem ¢asu in pod enakimi Zivljenjskimi okoliséi-
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nami: oba sta bila po poklicu dalje ¢asa ¢asnikarja. Cel6 umrla sta oba
istega leta 1881. Usoda pa ju je zdruzila tudi v tem, da je obema smrt
onemogocila dokonéati zadnje zapoéeto delo. Senoa je, kakor smo videli,
ob smrti prepustil drugemu svoj roman »Kletev¢, da ga dokonéa, Prav
tako je madega Juréida istega leta smrt ugrabila od njegovega romana
»Rokovnjacdi«, da jih je moral za njim nadaljevati in dokonéati pisatelj
Janko Kersnik. In oba sta bila hkrati deleZna vélikega priznanja naj-
girS§ih ljudskih plasti, ki se kljub temu, da je literatura odtistihmal
napredovala v smislu modernejsih smeri, ni prav nié¢ zmanjsalo. To
dokazuje njiju zvezanost z ljudstvom, njiju zasidranost v narodu in
resnic¢no pisateljsko veli¢ino.

PRAVLJICA O DVEH PSIH
JOZE KRANJC

1

Skalarjevi so prebivali v kleti. S ceste namre¢ se je priilo v ozko,
nekoliko temaéno veZo, z nje pa po dolgih, zavitih stopnicah v klet.
In ¢e ste 3li mimo drvarnic, shramb in kletnih prostorov, tipajoé¢ na
levo in desno, kajti obdajala vas je ¢rna, vlaZna tema, do konca, ste
dotipali vrata. Za temi vrati so stanovali Skalarjevi. Njihovo stanovanje
je bilo majhno. Imeli so kuhinjo z drobnim okencem, ki je gledalo na
dvoriice, in ozko sobico, iz katere so se videle noge ljudi, ki so hodili
mimo po cesti. Stanovanje bi ne bilo tako slabo, a pred leti, preden je
gospodar preuredil ta dva prostora, so bile tu drvarnice, vsled éesar se
je Se sedaj po vseh stenah nabirala vlaga, ki je molée mo¢cila zidove in
tla, po kotih pa se je izpreminjala v zeleno plesen. Toda Skalarjevi so
bili vseeno zadovoljni. Skalar je bil namreé¢ kamenar. Vsak dan po
nekaj ur je klesal kamne pri velikem kamnoseikem podjetju, plaéa je
bila majhna in tako je naravnost hvalil Boga, da se mu je posreéilo
dobiti sredi mesta vsaj kolikor toliko ceneno stanovanje. Ni bil namreé
sam. Imel je Zeno in dvoje otrok. Zena je bila preprosta, iz delavske
druZine doma in zato ni imela preveé zahtev, saj je Ze od mladih nog
zivela bolj na tesno, otroka pa sta se v tem stanovanju rodila, in ko sta
zrastla, si drugaénega stanovanja sploh nista mogla misliti,

Tudi Skalar je nazadnje imel stanovanje rad. Saj je bilo vendar ¢isto
povezano z njegovim zivljenjem. Tu se je naslelil, ko se je oZenil, dolgih
sedem let je Zivel tu. Tu se mu je rodil Andrej pred Sestimi leti, tu se
je rodila Breda pred petimi, tu sta oba rastla, tu so Ziveli, tu se po-
govarjali, tu sanjali.

Takole majhni, preprosti ljudje tako radi sanjarijo. Mi govorimo o
preteklosti in sedanjosti, ti ljudje pa zmeraj pripovedujejo o bodoénosti.
Bodoénost je za njih nekaj velikega, nekakien prostor sreée, poln sonca
in lepote, vanjo grade vse svoje nacrte, zanjo potrpe vse. Vse skrbi in
tezave, vse tiste dneve preneso ob misli, da bo prigel dan, ko bo minila
revi¢ina in beda in bo pozabljeno vse. Kajti kako bi pa drugade mogli
prenasati pezo svojega Zivljenja? Kako bi se drugade mogli zadovoljiti
s tem, kar imajo, ée je to, kar imajo, sploh kaj?
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Tudi Skalar je rad sanjal. Ko je takole zveler sedel v kuhinji za mizo
in polozil na prvo koleno Andreja, na drugo pa Bredo in opazoval, kako
Zena ropota z lonci ob ognjiitu, so se mu svetile ofi, gledal je nekam
dale¢ in pravil:

»Cakajta, otroka moja! Prifel bo &as, ko ne bomo sedeli takole na
tesnem. Imeli bomo stanovanje z velikimi, svetlimi okni, doli pod nami
pa bo lezal zelen vrt, poln sadnega drevja. Na najve¢jem drevesu pa
vama bom napravil ujéknico, sedela bosta na des¢ici in se drZzala za vrvi
in se ujckala, zdaj gori proti nebu, zdaj doli proti zemlji. In nad vama
bodo rastla rumena jabolka, samo roko bosta iztegnila in Ze bo jabolko
na dlani. Potem, takole zveéer, se bomo postavili vsak k svojemu drevesu,
vidva, mati in jaz in se bomo §li zlate barvice, nazadnje pa se bomo
lovili — hop, hop, in ti, Andrej, bos najhitrejsi, nihée te ne bo ujell«
Tudi otrokoma so se zasvetile oli. Siroko so se jima odprle in Ze sta
videla pred seboj rumeno hifico z zelenimi polkni, vso v cvetju sadnih
dreves. Dale¢ v stran se je dvigal zelen gozd in za njim gri¢i in hribi
in prav daleé, ¢isto na obzorju visoke sneZne gore. In potoéek je tekel
po vrtu, nalahno poskakoval, se prevracal in izgubljal nekam v travo.
Andrej je pobozal takrat oleta po bradi in vpragal:

»Pa bo imela hiSica tudi ograjo?«

Océe je pokimal:

»Da, da, tudi ograjo. Vesta, tako leseno, kriZasto, iz samih brez.. .«

In so se vsi trije zamislili, dokler se ni oglasila Breda:

»Kdaj pa bo to, oée?«

Takrat je ofe zavzdihnil, svetloba v odeh mu je ugasnila, pobozal
je zdaj tega zdaj onega in dejal:

»Bo... Bo nekoé!«

Neko¢... Ta lepi nekoé, ta svetli &as... Neko&! Cas srede, ¢as lepe
hifice in veselih iger, ¢as fudeZnega vrta in Sumedega potocka... Nekoé!

Potem so vederjali, kmalu pa je mati spravila oba otroka spat...,
Andrej je spal pri odetu, Breda pri materi... Ne dolgo potem pa so
zaspali vsi Stirje in v&asih je posijal mesec na obe postelji in osvetlil
gtiri smehljajode obraze, ki so sanjali, kaj bo nekoé.

Zivljenje Skalarjevih je mirno potekalo iz dneva v dan. Otroka sta
se dopoldne igrala ob nogah matere, po kosilu pa sta ostala sama. Mati
je namreé Ela vsako popoldne v mesto. Najeta je bila v neki javni kuhi-
nji za ribanje. Vsako popoldne je odila in se proti veferu vrnila.
Dostikrat je prinesla raznih dobrot, ki so ostale gospodi od kosila.
Takrat je bil pri Skalarjevih slavnosten dan. Enkrat na mesec pa je
prinesla kakino igrafo, kakor lesenega konji¢tka, majhno puncko in
druge take drobnarije, kajti takrat je dobila denar za svoje delo.

Otroka sta se privadila temu Zivljenju. Ko sta bila sama, sta najprej
obnovila vse, kar jima je ofe pripovedoval prejinji vecer, potem sta se
zadela igrati. Navlekla sta izpod ognjiséa polen in pri¢arala hiso, trske
so jima pomenile drevesa, oblanci potoek in tako sta se sprehajala
po svojem kraljestvu, dokler ni padel mrak na zemljo. Ko se je zmradcilo,
sta se stisnila v kot in se pogovarjala o zvezdah, o Bogu, pa o tem, kaj
bo prinesla mati, ko pa sta zaslifala materine korake na stopnicah, sta
planila k vratom, jih odprla in se zakadila materi pod noge; ta pa je
zmeraj klicala:

»Ti leta ti zlatal«
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In potem so bili spet skupaj. Tako je njuno Zivljenje mirno potekalo
naprej. Neko¢ pa sta nekaj posebnega dozivela, nekaj takega, kar je
vanju kanilo toliko bridkosti, da sta od takrat ¢isto drugace gledala na
nas ljubi svet.

2

Ko je nekega popoldneva mati spet odila na svoj posel, se je menda
sonce zmotilo in je po dolgih mesecih posijalo v kuhinjo. Otroka, ki sta
pravkar vladila na sredo kuhinje polena, sta se zatudeno ozrla drug
v drugega, potem pa sta kakor zafarana pogledala v stekleno odprtino
zgoraj v steni in na en glas vzkliknila:

»Sonce !«

Sonce jima je prijazno pomeZiknilo in se poigravalo po tleh, otroka
pa sta zablestela v temaénosti, kot bi ju kdo okopal v svetlobi.

»Sonce!« je vzkliknil Andrej %e enkrat in pomeZiknil, nato pa si je
popravil kodraste kostanjeve lase, obmolknil in se zastrmel sam vase.
Neko ¢udno hrepenenje ga je prevzelo. Zdelo se mu je, da ga sonce
vabi k sebi, da ga kli¢e iz te puste teme ven, na svoj prostor, na cesto
in travnike. V srcu ga je nekaj prijelo, zagrabilo ga je z vso silo in
nehote se je ozrl na Bredo.

Breda je stala sredi kuhinje. Kratko rdece krilce ji je padalo v gubah
ob Zzivotku, roke je tii¢ala k sebi, lasje pa so se ji usipali po elu &ez
uSesa na vrat, stala je in strmela v okence s Siroko odprtimi oémi,
sonce pa se je razlivalo ¢ez njen obraz, da so bila lica vsa bela, ustnice
pa cisto rdece, napete in hrepenede.

Andrej ji je poloZil roko okrog vratu in kakor v strahu skrivnostno
Sepnil:

»Pojdiva ven!«

Breda je kar brez besed pokimala. Obrnila sta se in skoro po prstih
stopila iz kuhinje na ¢ém hodnik, tipaje §la mimo drvarnic in po stop-
nicah v veZo in Ze sta stala ma cesti. Kar zazeblo ju je, tako je bilo
vrote. Sonce je sijalo z vso silo na visoke hide, tlak se je svetil, ves
blesceéd, ljudje pa so hodili sem in tja. Andreju in Bredi se je zdelo,
da so vsi dobre volje. Pogovarjali so se, se smejali, mahali z rokami,
ta ali oni je hodil sam.s seboj in se je smehljal sam vase, tretji je kar
obstal sredi ploénika in se zagledal v nebo, di sonce je imelo ¢udovito
moé. Se avtomobili in vozovi, ki so ropotaje tekali po cesti, so bili vsi
v blesku pomladnega sonca, drveli so kot bi plesali, foferji pa so menda
kar brez vzroka pritiskali na trombete.

Breda je pomeziknila in udarila z rokami, nato pa je vzkliknila:

»Joj, kako je lepo!«

Andrej je spremljal z ofmi vse premikanje, se ogledal zdaj na to,
zdaj na ono stran, potem pa se je nenadoma spomnil, kako je oée pri-
povedoval o svojem domu.

»Tam daleé,« je pravil, »je deZela in na deZeli je hifa in so njive,
polne zibajofega se klasja. In Zivina je, ki se pase po travnikih, polnih
marjetic... Tam sem doma. Neko¢ bomo &li tja in bomo pogledali vse
to... Tam je vse drugade, kakor tu v mestu. Tam sije sonce od jutra
do vedera, sonce je na polju, sonce v hidi.. .«

Tako je pripovedoval ofe in Andrej se je radovedno ozrl po cesti
mnavzgor. Cesta je bila dolga, da ni videl do konca, ¢imdalje bolj se je
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zoZevala in tam &isto na koncu je je zmanjkalo... Prav gotovo, si je
mislil Andrej, prav gotovo je tam na koncu deZela. Tam so polja in
travniki, tam je hiSica s sadnim vrtom in veseli potodek, tam je oe doma.

Prijel je Bredo za roko, jo potegnil s seboj in dejal:

»Pojdiva na dezelo!«

Breda je kar prikimala in Ze sta §la po ploéniku in strmela tja daled,
kjer se jima je odpiral nov svet. Sla sta in se zadovoljno smehljala sama
vase, dvoje blestedih drobnih obrazkov s Siroko odprtimi oémi. Mimo
njiju je teklo Zivljenje. Ljudje in Zivali, vozovi in avtomobili, vozicki
kmeckih Zenic in kolesa, vse se je spajalo v neko ¢udno veselo pesem,
utripalo je kakor mogoéno srce Zivega bitja in zdelo se je, da ni razlik
med ljudmi, da ni razlik med bitji, kajti vse se je smehljajo v toploti
sonénih zarkov. Morda sta Andrej in Breda vse to le obéutila, ker nista
videla ljudem v duse. Morda je vsak ¢&lovek, ki je Sl mimo njiju,
nosil v srecu boleéino, trpljenje, ki je le on vedel zanj..., morda pa so
ljudje res pozabili vsak na svojo tezavo...

Sla sta. Drzala sta se za roko in se razgledovala okrog sebe. Obéudovala
sta ¢arobne izlozbe, napolnjene s stvarmi, ki jih e nikoli nista videla
tako lepih. Kajti kadar ju je mati peljala s seboj, takrat je bila nedelja,
vse izlozbe so bile zagrnjene z jeklenimi zagrinjali, ceste so bile prazne,
nekam puste in brez Zivljenja..., zdaj pa sta bila sredi vrvenja.

Kako je lepo Zivljenje, je prislo Andreju na misel. Vse se premika
in hiti, vse je tako svobodno in veliko, vse tako polno veselja in sonca.
Tu ni drobnega okna, kjer vedno ti¢i dolgofasna sivina, tu ni mraku in
ozkih, vlaznih sten. Sklenil je, da bo Zel v svet, ko doraste. Kako pri-
jetno bi bilo na primer biti voznik, sedeti na vozu in vladati med dvema
konjema, ki dirjata veselo z enega konca mesta k drugemu. Vse ga ob-
¢uduje, otroci gledajo za njim in toléejo z dlanmi, on pa ponosno sedi
in poganja: Hi, hi, hi! Seveda bi vzel Bredo seboj. Ona bi sedela poleg
njega in se naslanjala nanj z vsem Zivotkom, s svojimi velikimi modrimi
o¢mi pa bi gledala zdaj naravnost tja po cesti, zdaj v svetlo modro nebo,
zdaj pa vanj, ki bi pokal z bifem in véasih celo zavriskal, kakor zna
zavriskati oce.

Obrnil se je k Bredi in skoro nezno dejal:

»S sabo te bom vzel, Breda?«

Breda je najprej pokimala, ¢ez ¢as pa je vprafala:

sKam?«

»Ko bom voznik!« ji je potrdil in ji Se bolj stisnil roko.

Breda ga je vprasala:

»Ali bos voznik?«

Prikimal je in rekel samo ob sebi umevno:

»Seveda bom !«

Breda se je zadovoljno nasmehnila in ga poboZala po roki...

Tako sta &la kar naprej in marsikdo se je ozrl na oba, ko ju je srecal.
In kaj se ne bi? Bila sta kakor dva drobna otroéicka iz pravljic, ki sta
se napotila v svet srele iskat, hodila sta smehljaje, najmanjsa ¢lovecka
med vsemi, ki so samostojno hodili po plo¢niku.

Pot se je vlekla in vlekla, sonce se je Ze prevrnilo za hise, ko sta
%e vedno &la po cesti naprej. Hise so se nenadoma izpremenile. Kar nekje
na lepem, Se opazila nista tega, je bilo konec visokih, v nebo segajoé¢ih
hig, iz tal so zrastle manjie hidice, obdane z ograjami in vrtovi, koder
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so se vile bele steze, posute z drobnim peskom. Grede so lezale s polnim
upanjem uprte v nebo, iz njih so klile cvetlice, marjetice, maéehe in
e sto in sto raznobarvnih, ki jim ni ¢loveka, da bi vedel za njihova
imena.

Andrej je naglo obstal in pokazal z roko okrog sebe. Nato je dejal:

»Breda, poglej, same higice!«

Breda je tlesknila z rokami in s polnimi oémi jemala vase vso lepoto.

»To je Ze dezela,« je pripomnil Andrej, nenadoma pa je obstal in
vzkriknil:

»Poglej, Breda!«

Stegnil je roko in oj ¢udo, kaj so zazrle njune oé¢i. Od glavne ceste
se je odcepila pot in tekla v stran naravnost proti hidi, ki je stala &isto
na samem. In kakina je bila ta hia! Cisto rumena je bila z zelenimi
polkni, okrog nje se je vzpenjalo v nebo cvetofe sadno drevje, okrog
in okrog je zelenela trava, ki jo je sekal Zubore¢ pototek, prav zadaj
so se kosatile mogoine smreke, ki so se skoraj dotikale oblakov, okrog
in okrog pa je bila postavljena ograja iz brezovih debel.

Otroka sta obstala z odprtimi ustmi. Breda je raztegnila roke in za-
klicala:

»Nafa hifa!« in Ze sta stekla, kakor na viije nedoumljivo povelje, proti
hisici, pred ograjo sta obstala, se je oprijela in kukala na ¢udeZni vrt.

»Ali vidi¥ potodek?« je vprasal Andrej.

»In trava je tudil« je odgovorila Breda.

»In drevesal«

»In hisal«

Strmela sta kakor v sanje. DrZala sta se za ograjo kot bi bila pri-
klenjena nanjo, zdelo se je, da je ni sile, ki bi ju odgnala od tod.

Takrat pa se je zgodilo tisto nekaj velikega.

3

Izza vogala hiSe sta se nenadoma pripodila dva psa. Velika sta bila,
rjava, s pokonénimi usesi in njuna kosata repa sta opletala sem in tja.
Pridirjala sta in zalajala na vso mo¢, ko sta ugledala drobno dvojico,
na kar sta se zakadila naravnost proti ograji.

Bredi so se zasvetile o¢i in Ze je vzkliknila:

»Psicka! Psickal«

Steghila je roko, da bi ju poboZala. Psa sta se najprej za¢udeno spo-
gledala, obstala sta, vzleknila hrbte, potem pa sta, kot bi se dogovorila,
zatela mahati z repoma, nekaj sta momljala in Ze sta obstala tik pred
ograjo. Breda pa je boZala zdaj tega, zdaj onega. Osmero oéi se je zazrlo
drugo v drugo. Andrej in Breda s svojimi velikimi modrimi oémi in
psa z vlaZnimi rjavimi, gledali so se in so bili menda drug drugemu vieé.
Andrej in Breda sta se smejala, psa pa sta se stiskala po dolgem k okraji
in opletala z repi sem in tja.

»Ti, ti...« je boZala Breda veljega, ta pa se je z vsem Zivotom pri-
tiskal k njej in jo gledal, kot bi hotel re¢i: Pa ti, ti, ti si mi tudi vieé.

Tako so se zabavali vsi &tirje kot bi bili eno samo, Stiri zivljenja so
se sreala in se razumela prav zato, ker niso nidesar razmisljala,

Tedaj so se v hi&i odprla Siroka steklena vrata in na prag je stopila
mlada gospa. Razoglava je bila, da so se ji usipali zlati kodrasti lasje
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po vratu in na obe strani ob roZnatem obrazu, bila je obledena v belo,
blesteco obleko, ki ji je segala do tal, da so se videli le konci zlatih
Solnckov, oéi pa eo ji bile velike in temne. Obstala je na pragu in éez
obraz ji je Sinil strah. Pritisnila je obe roki na prsi in zaklicala:

»Sultan !«

»Nero !«

Psa sta pocasi obrnila glave in pogledala proti hisi, potem pa sta se
okrenila spet nazaj in se drsala ob belo ograjo.

Gospa je stopila ¢ez prag in na stopnice, nato pa je $la po peséeni poti
nalahno kakor kralji¢na iz sanj, bliZala se je po tiho in oblaéilo ji je
plahutelo po zraku v svetlih lokih, ki so se prelivali v soncu kakor
svilena krila blestetega metulja.

Otroka sta zastrmela vanjo kot bi zagledala samega nebeskega angela.
Oprijela sta se ograje in gledala v njen beli obraz, ki se je smehljal.
Psa sta poskoéila in planila proti njej, zaletavala sta se vanjo, ji lizala
bele roke, lajala, tu in tam pa sta se obrnila proti ograji, kot bi hotela
povedati, poglej, ta sta pa najina prijatelja. Gospa ju je potrepljala
po vratu, nato pa stopila do ograje, se sklonila, da so ji lasje padli skoro
dez Celo, in je vprasala:

»Cigava pa sta vidva?«

Andrej si je potegnil z rokavom pod nosom in je odgovoril:

»Skalarjeva.«

»A tako?« je smehljaje rekla gospa s toplim, ljubeznivim glasom.
Pobozala je Bredo po laseh in nadaljevala:

»Kako pa je vama ime?«

Andrej je prijel Bredo za roko in dejal:

»Jaz sem Andrej, Breda je pa Breda.«

Gospa se je zasmejala.

»A? Breda je Breda?« je rekla. Potem je pobozala Se njega in spet
vprasala:

»Kako pa, da sta prisla sem?«

Andrej se je jel prestopati z ene noge na drugo, brisal si je roke ob
hlade in poziral sline, ker res ni vedel, kaj naj prav za prav odgovori,
Breda pa je svetlo pogledala in rekla: »Nasa hisal« obenem pa stegnila
roko in pokazala na rumeno poslopje pred sabo.

Seveda je gospa zatudeno vprasala, kako in zakaj nasa hifa, Andreju
se je spet odprl dar govora, in tako je gospa le zvedela za ofetovo
zgodbo, ki bo neko& postala resnica. Kajpada tudi Breda ni moléala.
Povedala sta vse, tudi svojo pot na deZelo in da je ta hiSa ¢isto taka,
kakrina bo neko¢ njihova, tudi na ujcéknico nista pozabila. In tako se je
zgodilo, da je gospa dejala:

»Pa pojdite notri, da si vse ogledata, saj sta pridna otroka, saj vaju
imata Se moja huda psa radal«

Odprla jima je vrata in Ze sta stopila na mehko pesceno pot.

In so &li vsi proti hidi. Spredaj je stopala gospa, za njo oba otroka in
za njima psa, ki sta veselo poskakovala. Tako so pridli do hisnih vrat
in Ze so vstopili v veZo.

Otroka sta kar obstala od zafudenja, kajti kaj takega Se nista videla.
Po tleh so lezale ogromne, mehke preproge, na stenah so visele velike,

365

R s LN y
T =



¢udovite slike, s stropa pa je visel zlat lestenec, % lepii kakor sta ga
Andrej in Breda videla v cerkvi.

»No, le stopita naprej!« je dejala gospa in ju peljala v sobo. Otroka
od samega zafudenja nista prisla do sape. Sredi sobe je namreé stalo
lezis¢e, pregrnjeno s svilenimi pajéolani, od stropa pa je viselo blestede
belo zagrinjalo in padalo v dolgih svilenih valovih na lezii¢e. Vsa soba
se je bles¢ala od dragocenosti in je difala po vrtnicah. Andrej bi se
kmalu prekrizal, tako ga je prevzela vea ta lepota, Breda pa si skoraj
dihati ni upala.

Tedaj ju je gospa peljala v sosedno sobo, ki je bila nekoliko manjsa.
Imela je dve postelji, pregrmjeni z rozastimi odejami iz svile, sredi sobe
pa je stala nizka mizica, na katero sta bila pritrjena dva kovinasta
kroznika.

»Vidita,« je rekla gospa, »to je pa soba mojih psov.«

Andreju se je zdelo, da prav ne razume, Ze je odprl usta, da bi po-
vprasal, ¢e je prav slifal, ko je gospa nevedoma zaklicala:

»Sultan, Nero — hop !« :

Psa sta veselo zalajala, poskoéila in Ze sta lezala vsak na svoji postelji
in smeje gledala v gospodarico. Tudi gospa se je smehljala. Stopila je
do prve postelje, bozala psa, zraven pa je govorila:

»Pri tejle mizici pa jesta!

Otroka sta se drZzala za roke in zafudeno gledala okrog sebe, gospa
pa je pritisnila na gumb v steni. Kmalu je priletelo mlado dekle, ki ji je
gospa nekaj narocila v nerazumljivem jeziku. Dekle je odilo in se brz
vrnilo s polno skledo mesa. Vrgla je kose v oba kroZnika, gospa pa je
zaklicala:

»Sultan! Nero!«

Psa sta planila pokoncu in se pognala k mizici, potem pa sta zacela
otepati svoje kosilo.

»Ali vidita?« je dejala gospa, Andrej in Breda pa sta kar brez besede
kimala.

Potem jima je gospa razkazala fe druge prostore, peljala ju je v kopal-
nico, v velike sobe za goste, v obladilnico, v knjiZnico, v sprejemnico,
nato pa fe na vrt. Ze mradilo se je, ko sta otroka spet ila na cesto,
otovorjena z zavojem, ki ga jima je pripravila dobra gospa.

- 4

Skalar in Zena sta stala na pragu in vsa zaskrbljena gledala okrog sebe.

»Moj Bog,« je vzdihovala Skalarica, »le kam sta §la. Da bi se jima kaj
ne pripetilo.«

Skalar pa jo je tolazil:

»Bezi, bezi! Najbrz ogledujeta izlozbe, Andrej pa je tudi pameten,
bo Ze pazil na Bredo.«

Tedaj sta ju zagledala. Podasi in zamisljeno sta prihajala, drzala sta se
za roke in bila sta {isto resna v obraz. Andrej je celo gledal v tla in se
potil zaradi velikega zaboja, ki ga je z vso silo tii¢al pod pazduho.

Skalar in Skalarica sta planila k njima, Skalar je pograbil Andreja,
Skalarico Bredo, objemala sta ju in ju zraven kregala, potem pa so &li vsi
skupaj v veZo in po stopnicah mimo drvarnic v stanovanje.
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Otroka sta pripovedovala svojo dogodbo, Breda pa je &ez nekaj casa
dejala:

»Kajne, oce, ¢e bi bila midva z Andrejem psa, pa bi tudi imela tako
lepo stanovanje?«

Potem so &li spat. In ko je posijal mesec v sobo, je osvetlil vse Stiri
obraze. Otroka sta spala, oce je strmel s giroko odprtimi oémi v strop,
mati pa je miZala, toda menda ni spala, kajti izpod trepalnic so se ji
pocasi usipale drobne solze. A mesec ni dolgo sijal. Cez nebo je pri-
jadral érn oblak in ga zakril, da je bila spet v sobi tema.

PREKO PLOSCAD VELIKEGA ZLINA
DR. DRAGOTIN CVETKO

I

Kakor amerigko velemesto se je vsedel moderni Zlin na lahno vzpetino
med Vsatskimi in Vizovskimi hribi. Ponosne trgovske in tovarnigke
palace kipijo k nebu in meéejo sence preko Eirokih cest, ki se belijo med
njimi in ki jim stotine avtomobilov brusijo asfalt. Povsod red, povsod
mir: kakor vojaki se ravnajo visoke zgradbe, vmmes zeleni travnati pasovi
in cvetli¢ni nasadi. Ce bi nekdo trdil, da je ta enoli¢na enotnost nepri-
jetna, bi se motil. Nasprotno: vprav v njej se zakljucuje povprecen
estetski instinkt ter zadovoljuje pogled na kubistiéne hise in zavidljivo
prostranost, v kateri se giblje Zivljenje delovnega Zlina. Drugod tovarne
tesnijo, nametane ena ob drugo, zamazane in mracne; drugod polm;o
dugo z bojaznijo in pijejo kri celo onemu, ki samo slu¢ajno zaide mimo.
njih; drugod stiskajo ¢loveka k tlom, da v nezadrZani jezi bruha iz sebe
kletev in sovrastvo, bije s pestjo na koifene prsi in se onemogel skloni
pod bidem vsakogar, ki mu vrze drobtino z razkofne mize. Tu pa so
tovarne Ze zunaj vse drugacéne; niso sicer ne vesele, pa tudi ne Zalostne,
ampak Ciste v svoji mogocnosti ter obkroZene z vrtovi in drevjem. Ne
ubijajo in ne silijo ¢loveka, da bi si pred njimi prekril o¢i s Siroko
dlanjo, temveé estetski dopolnjujejo obraz moravskega Zlina. Prav ni¢ ne
sli¢ijo revnim g krvavim znojem prepojenim fabriskim predmestjem,
marveé veliko preje udobnemu letoviiéu, v katerem bi si sredi prelepe
okolice tudi razvajen velikomei¢an lahko spoéil razbolele Zivee in se
napil sveZega zraka, ki diha s planot Belih Karpatov. Takien je Zlin,
urbanistiéni vzor industrijskih mest, Zlin, o katerem tefe beseda preko
vsega sveta. Zgradil ga je ¢lovek, ki ni bil le éevljar in finanénik, temveé
tudi priroden psiholog, ki se je zavedal, da se mu bo skrb za lepse
zivljenje zlinskih prebivalcev obrestovala tisockrat.

Zlin zdruZuje v sebi celoten Zivljenjski obrat, ki ga potrebuje zracio-
nalizirani ¢lovek nasih dni. Vse od Sivanke do avtomobila nudi deset-
nadstropni Trgovski dom na Trgu dela. Tisoce delavcev nasicujejo zavo-
dove jedilnice za smefno nizke cene. In tisoéi hitijo v Veliki kino, ki
nudi 2500 zabave Zeljnim bitjem iste Zurnale kot Praga, Pariz in London
ter uvaja veferne obiskovalce v sekani ritem kavarnitkega jazza Drustve-
nega doma.

Sredi Zlina si sledijo z najmodernejSimi tehni¢nimi pripomocki
opremljene Sole, znani avantgardisti sodobnih vzgojnih metod. Kajti Zlin
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noce biti sodoben le v tovarnah, temveé tudi tam, kjer Zele pripravlja
mladi rod za poklic. Voditelji in svetovalci zlinskega napredka si
razumno prizadevajo poglobiti in razdiriti strokovno izobrazbo delavcev,
saj vedo, da bodo s tem koristili podjetju in sofasno tudi delavcem
samim. Zato so smotrno posegli na pedagoiko poljano in jo pritegnili
v sluzbo pospeSenega razvojnega gibanja, pri emer se spri¢o jasnosti
smotra niso niti mogli in menda niti hoteli ubraniti ostre enostranosti.
Ustanovili so Batovo folo dela, katero je letos posecalo 6963 mladih
moZ in Zzen, prikljucili so ji strokovno folo za Zenske poklice ter indu-
strijsko Solo za obutveno, strojno in kemi¢no-usnjarsko stroko. Pri tem
pa niso pozabili ne na osnovno 3Solstvo, ne na irSe izobrazbene potrebe
zlinskih mes¢anov, ne na dejstvo, da ne potrebujejo le kvalificiranih
delavcev, ampak tudi kvalificiranih uradnikov. Zato so osnovali vrsto
otroskih vrtcev, osnovnih in mes¢anskih 3ol, od katerih je ena tujejeziéna
z nemskim, francoskim in anglefkim oddelkom, realno gimnazijo, trgov-
sko Solo, enoletni kurz za njene absolvente in trgovsko akademijo za
zamejno trgovino. In Se ni zadostovalo Sirokim zamislim Batove pod-
jetnosti ter so sezidali reprezentativni Studijni ustav in Visjo ljudsko
#olo Tomaza Bate, ki prireja tedaje vseh jezikov, potrebnih razmahu
Batove svetovne trgovine. Ne preveé in ne premalo ni izobraZevalnih
zavodov, kajti zlinski gospod vé, kaj in koliko ¢&esa ustanavlja; vse
naprave so sestavni ¢len razvojnih smernic njegovih stremljenj.

Za Solo se bohotita vzorna Batova bolnifnica in Socialno-zdravstveni
zavod, na desno za DruStvenim domom pa velik Sportni stadion, kjer
se krepijo tisofi industrijskih naraséajnikov in se vezba zlinska var-
nostna brigada. Vzhodno in zahodno od novega mesta se skriva v vrtovih
Sest Cetrti sodelaveev Batovih zavodov; komfortne vile pestrijo lepo
prirodo in se zavijajo v zapeljivo arhitektonsko skupino.

Zanimiv je Zlin, v sredi mesto tovarn in Sol, na obronkih mesto
bogatih vil, v celoti pa sredii¢e nedale¢ od Zlina leZedega Batova, ki
proizvaja pomozne industrijske izdelke zlinskim zavodom in odkoder
je speljan plovni kanal do Hodonina. Tudi Batov je povsem moderni-
ziran in podobno urejen kot Zlin; z njegovega velikega letalis¢a spaja
25 letal Zlin z vsem svetom.

Novi Zlin, ki mu riSejo preteklost le %¢ neznatni ostanki nekdanje
nepomembne vasi, je srce obiirnega Zlinskega, na katerega Siroki ploskvi
odseva ¢udovita urejenost, stroga sistematika, ki nikoli ne more zgresiti
svoje preme linije. Cisto svojski obraz si je prisvojila ta amerikanizirana
pokrajina vzhodno od Otrokovic, kjer javljajo vstop v zlinsko kraljestvo
goste, prerivajofe se mnoZice, lastna Batova Zeleznica z udobnimi vlaki
in Siroka asfaltirana cesta. Tu zadenja ritem, ki postaja proti vzhodu
vedno hitrejsi in vedno bolj razgiban ter se sredi mogoénih palac zlije
v eno samo bijodo silo.

II

Na videz nepomembna je Zivljenjska zgodba TomaZa Bate. Amerika
je rodila stotine TomaZev, ki so se dvignili iz blata na zlate prestole.
Vendar je zgodba vzhodnomoravskega milijonarja svojevrstna, drugaéna
od avanturistiénih prigod ameriskih selfmademanov in parvenujev, kajti
rastel je v drugaénih razmerah in v drugaénem okolju.
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Pred &tiri in Stiridesetimi leti je osnoval v Zlinu éevljarsko delavnico,
ki jo je &iril tako, da je dve leti po prevratu izdelovala na dan 8000
parov ¢evljev in jo razdiril v eno samo mesto fabrik, ki izdelujejo danes
dnevno 180.600 parov. Vzporedno s produkcijo so se dvigale vse Ziv-
ljenjske strani zlinskih obc¢anov: 499 domov, ki so tvorili Zlin v zacetku
TomaZevega dela, je narastlo v lanskem letu na 3.057, zavodne vloge
sodelavcev so se od 6 milijonov Ké& pred Sestnajstimi leti pomnozile do
letos na 238 milijonov, vloge v zlinskih denarnih zavodih od borih
3 milijonov pred 18 leti do danes na 125 milijonov.

Zlin se je vedno bolj pretvarjal v obseino delovno toriife: pred
15 leti je Bata zaposloval 2500 ljudi, nato se je ta Stevilka zacela
bliskovito dvigati: 5.200, 12.300, 18.200... Danes, ko je v Zlinu 66 to-
varnigkih poslopij in prav toliko v Batovem, danes, ko v svetlih delav-
nicah brni 24.000 elektromotorjev, ki pojejo oglusujoco pesem sklanja-
jo¢ih in potecih se teles, poveljuje Zef Batovih zavodov skupno 41.000
svojim usluzbencem.

Cim bolj je rastla &evljarska armada, ¢im plodnejia je postajala pro-
dukcija izdelkov in ¢im bolj so padale evljem cene, tem bolj so pre-
klinjali TomaZa Bato &evljarji vsega sveta. Razbijali so velika izlozbena
okna njegovih trgovin in hujskali ljudstvo proti njemu. Cevljarski ceh
je padal, nekdaj ustvarjajo¢i mojster se je moral ponizati do poprav-
ljalca, ¢e je fe hotel Ziveti. Obtozbe smolnatih rok so bile glas vpijocega
v puidavi in smejali so se jim vsi: mnozZice, ki so ceneno kupovale éevlje
vseh oblik in barv ter TomaZ Bata sam, katerega daljnim naértom nihc¢e
ni znal in mogel ne zastaviti, ne prekriZati poti in ki je strto jezo po-
milovalno tolazil z denarjem, z voljo ter z neprestanim naglaienim ponav-
ljanjem svojih nespremenljivih smernic. TomaZz Bata je zmagoval in se
smejal v brk tudi moénim konkurentom vsega sveta. Uveljavljal je nove
tehni¢ne moZnosti in konstrukcije ter nove organizacijske metode izde-
lave in prodaje &evljev. Ustanavljal je nove trge v vsej Evropi in izven
nje tja do MandZzukua, JuZnoafritke unije, Kanarskih otokov, Kanade
in Nove Zelandije. Ustvarjal je nove Zivljenjske moznosti, malone blazno
zviseval delovni tempo in ga sredi mirnih moravskih kmetij stopnjeval
do ameritke brzine.

Tomaz Bara je bil nedvomno ¢lovek velikega formata; morda ne toliko
po globini duha, kakor po neizmerni energiji in prodorni trgovski iz-
najdljivosti, ki mu je vse Zivljenje napolnjevala glavo in se raztegala
preko vseh podroéij, katera so se kakor koli stikala z njegovim pro-
gramom. Zato je svoje tvorne trgovske ideje osnoval ¢loveéanski, posvetil
skrb socialnim prilikam in vzgoji mladine ter postavil popularno na-
celo »sluzbe javnosti«. Tak&na pot mu je bila Zivljenjska potreba in je
sluzila koristno njemu ter obéinstvu, ki si je domiiljalo, da je gospodar
podjetnega zlinskega ¢evljarja; v resnici pa se je podzavestno in slepo
podrejalo vsem njegovim nezahtevanim zahtevam ter idejam in se celo
prilagodilo njegovemu okusu. In TomaZ Bata se temu brikone niti
smejal ni, ker je baje dobro poznal psihologijo mnoZic.

Tomaz Bata gotovo ni ustanavljal podjetij in porabljal svojih energij
zato, da bi pomagal domovini in dvigal gospodarski poloZaj siromagnih
plasti. Tudi ne zato, da bi zmanjsal brezposelnost, ki jo iz nevednosti
ali pa namenoma utemeljujejo z gospodarsko krizo, da bi zakrili njen
pravi razlog: nesistemati¢no, nenaértno delo. Bafa sam je s primerom
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svojega dela zavrgel to tezo. Socialna in domovinska stran sta bili ne-
dvomno v njegovem programu drugoredni ter naravni posledici prave
osnove, ¢e je ta hotela postati in ostati uspeina ter trajna. Tomaz Bata
sam je bil ta osnova. Clovek Zelezne volje, Sirokopoteznosti in potrpei-
ljivosti, ¢lovek, ki mu je njegov nagon narekoval nenehno dejstvovanje,
clovek, ki je v neprekosljivi ambiciji ter izzivljanju svojih sposobnosti
iskal, pusal in nasel samega sebe ter iz Zlinskega zavladal svetovni
cevljarski industriji.

Nujne posledice njegovega dela, katerim so se e prikljuéili osebni,
socialni, eti¢ni in narodnostni nastavki, so obrodile sad: iz dotlej nezna-
nega Zlina se je vzpelo mogo¢no industrijsko srediiée in Bata je ponudil
desettisocem nove pridobitne moznosti ter zvisal izvoz Cevljev tako daleé,
da je Ceikoslovaika zavzela v tem pogledu prvo mesto. S tem je bogatil
svoje delavce, sam postal z zlatom obloZeni »sluga« javnosti in dvignil
pomen svojih podjetij za drZavno gospodarstvo. Zavedal se je tega in
zavedali so se tega tudi gospodarstveniki. Priznanje pa je dobil Zele v
svojem nasledniku, ki mu je brnska tehnika kljub kritikam in komen-
tarjem podelila v znak uspeinih gospodarsko-tehniénih prizadevanj
naslov éastnega doktorja.

In &etudi bi bil ta moZ, ki pred rizikom ni poznal strahu, industrijski
uzurpator, selfmademan, snob, parvenu ali kakor koli so ga Ze psovali,
deprav bi bila njegova nadela le maska za spekulacijske, egoisti¢ne
reklamne trike, vendar dejstev ni mogode zatajiti: Stiridesetim tisocem
je izboljsal Zivljenje ter vlil zavest, ki se ne napenja v nesmiselnem
govorjenju in paradah ter se ne trga v pajéevinah praznih Zelodcev.
Ze ta dejstva osamljena bi brez ostalih pozitivnih plati in stremljenj
¢lovedanske usmerjenosti opravidevala marsikatero morebitno neugodno
potezo velikega kapitalista.

Mnogo so pisali 0 TomaZu Bati, dobrega in slabega, lepega in grdega.
Mnogo so govorili o njem in mnogo znajo pripovedovati o svojem
nekdanjem — vrstniku Se danes, ko Ze Sest let po¢iva v gozdnatem
pokopaliséu nad Zlinom. In iz vseh nestetih sonénih in senénih zgodb
se znadilno odraZata presilna volja ter tempo neugnanega Tomaza Bare:
zadnji dan svojega Zivljenja je zjutraj odletel iz Zlina, si predpoldne
ogledal gradnjo svoje nove tovarne pri Ziirichu, popoldne prisostvoval
vazni konferenci v Dresdenu, se proti veferu vracal ter tik pred sredisc¢em
svojih_stvaritev oblezal oZgan in krvav pod letalom, s katerim je hotel
izpopolniti svoje ¢loveiki omejene modci.

111

Doctor honoris causa Jan Antonin Bata je nedvoumno oblikoval velike
izkuinje in ostre misli svojega jeklenega prednika:

Ustvarimo prilike, v katerih se bo delovni ¢lovek razvil v odli¢nega
delavca!

Takinemu pladujmo najvisjo mezdo!

Cuvajmo njegovo Zivljenje, prejemke in rodbino pred izkorii¢anjem!

Poskrbimo mu stalno zaposlitev! '

Cuvajmo in izboljiujmo njegovo zdravje pri delu!
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Zvifujmo njegovo gospodarsko mo¢ in gospodarsko neodvisnost nje-
gove rodbine!

Dajmo mu moZnost dufevnega razvoja in zvifujmo mu potrebo po
obéutenju!

Dajmo mu priliko izboljsanja lastnega gospodarskega polozaja!

Skrbimo, da bo delal in Zivel z veseljem ter plodno uZival svoj
prosti cas!

Cuvajmo mu rodbino, e jo doleti nesreéa!

Sodelovanje nalaga dolZnosti, in sicer vsem!

Predvsem zvestobo! Zvestobo lastnemu delu in ustanovi, v kateri si
pridelujes vsakdanji kruh!

Ta giroki program razgalja Zlin v vsem bistvu, osvetljuje obojestranske
dolZnosti gospodarja in delavca ter zahteva dolodeno Zivljenjsko ureditev
od vsakogar, ki mu je zapadel. Fabrike hoéejo mladih, zdravih, spo-
sobnih in voljnih sil. Zato usmerja dan in noé strog red, ki ne trpi
ugovora, kajti delo ne sme poznati ovir, ki bi ne hile utemeljene.

Rano zlinsko jutro dramijo dolge kolone avtomobilov in avtobusov,
ki vozijo tisode v tovarne. V hipu obmolkne ves hrup in zavlada ¢udovit
mir, ki ga motijo le radovedni tujci, katerih veak bi hotel spoznati ¢are
detkoslovatke Amerike. Cez pet ur zategnjeno zatulijo sirene in silne
mnozice se sipljejo v jedilnice ter odtod v kino, kjer strmijo na platno
do dveh, ko jih delavnice zopet klidejo vase. Telesa se sklanjajo nad
delom, da izdelajo ¢im veé, kajti visina zasluzka se ravna po koliéini
kvalitetnega dela. Mehaniéno se gibljejo prsti, monotono se sprehaja
zivljenje skozi velikanske steklene dvorane. Pod vefer pa se utrujeni
obrazi naglo pomikajo iz delovnih palad na osveZujoé zrak in polnijo
ogromni Trg dela. Oletje in matere hitijo v svoje domove, gojenci v
svoje internate, mladi moZje in Zene pa se vefinoma porazgubijo v kino
in v prostorno kavarno Spolefenskega diima. Tam se na elegantnem
plesid¢u vrtijo komaj dorastli delavci in delavke brez prestanka. Vroéiden
znoj preplavlja dvorano in se mefa s hrupom velikomestnih zabavisé.
Ob enajstih pa ludi ugasnejo, plesalci izginejo, ves Zlin se odene v spanje.
Delo klie. Zjutraj morajo biti vsa ta mlada, po Zivljeju in strasteh
hlepeéa bitja zopet sveZza in vztrajna. TakSen je dnevni red Velikega
Zlina vsak dan in vsa leta, odkar je toma% Bata poveli¢al delo svojih
tovarn.

Batovi delavei niso kakor drugi. Niso niti umazani in raztrgani, niti
nezadovoljni in vedno zaskrbljeni. Nasproti navadnemu proletariatu so
elita delavstva, ki se lepo oblaéi, dobro hrani in stanuje v udobnih sobah
8 kopalnicami. Paé¢ so izmozgani, izérpani, ker zahteva Batov delovni
sistem od vsakogar celega ¢loveka. Zato obifajno ne ¢akajo zadnjega
leta svoje sluzbene dobe, marved Ze poprej izstopijo iz tovarne, si kupijo
hifico z malim zemljis¢em in Zivijo svobodno. Bata je pravilno premeril
bodocnost in je vedel, da ne bodo vzdrzali vseh tezkih let tovarniskega
dela. In je poskrbel zanje, kajti ne bilo bi prijetno, d¢ bi hipoma
vstala proti njemu mnozZica brezposelnih, izkrvavelih obrazov. Kakor pa
je zlinski vladar poskrbel za plade, ki prebujajo skomine bednih delavcev
velikih industrijskih okrajev, je posvetil tudi pozornost pravilni porabi:
zlinski delavec mora za vse dajati radun, za delo v tovarni in za Zivljenje
izven nje. V zlinskih hranilnicah nalaga svoje prihranke za ¢ase, ko bo
omagal ob nenasitljivem stroju. Tako se on in njegov denar vedno gib-
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ljeta v enem samem zakljufenem krogu, ki ga previdno, sebi in delaveu
v korist vrti njegov Sef. TomaZ Bata je iznasel tako genialen, pa skrajno
racionaliziran industrijski, delovni in Zivljenjski sistem, da si popolnej-
sega le tezko zamislimo. Zadovoljil je sebe, svoje usluzbence in Ziroke
plasti odjemalcev Sirom sveta toliko, kolikor se ni posre¢ilo ne Fordu,
ne Kruppu in ne kateremu drugemu nekronanemu kralju.

Batovi delavei so gospodje in hlapci, svobodnjaki in moderni robotje
socasno. Oboje, ne da bi se zavedali svojega suZenjstva. Rastejo v pre-
pricanju, da so sograditelji velike misli. Zlinski gospodar jim je znal
vliti vero v lastno moé, voljo in delavnost ter vzbuditi prezir do neza-
sluZenih podpor in protekcij. S svojimi besedami in dejanji jih je
priklenil nase tako mo¢no, da jim je postal polbog, katerega iifejo vse
zlinske oci. Postali so mu suZnji, za katere misli on in jim usmerja
zivljenje. Navezali so se nanj, ki jim ne deli darov, temveé tezko pri-
sluzene krone, zavoljo katerih so dolge ure krivili hrbte v hrupnih
delavnicah in si mrtvi¢ili miselni aparat. Zadovoljni so, ker Zivijo dobro.
Ne cutijo potrebe po viijih kulturnih vrednotah. Ob enoli¢nem delu
se jim je namre¢ ta smisel minimiral in se zadovoljuje v kinu in lahkih
romanih.

To je najvedja vrzel sicer sijajnega zlinskega sistema, ki je razvil
svoje objekte le v eno stran in prezrl globino razuma ter ¢ustva. Ce bi
pa znal uresniéiti e to potrebo, bi bil najidealneji vseh sistemov vseh
dob; oblikoval bi ljudi, ki bi ¢astili svojega spostovanega gospodarja-
sodelavca iz razumnega prepri¢anja, ne pa zavoljo manjie dusevne od-
pornosti, ob kateri se stopnjuje prilagodljivost moénim vplivom.

Pa tehtajmo! Nikoli se e ni uresni¢il noben ideal in tudi ta se ne bo.
Vprav zato je zlinski sistem pozitiven, ¢eprav se na nasprotni strani
kopi¢i gmota pomanjkljivosti. Vendar je prva skledica Zivljenjske teht-
nice tezja in pada pod drugo. Zivljenje ne sme segati v oblake, marved
si mora poiskati trdnih oporii¢ na stvarnih tleh. Ce doseZe to, pravijo,
se vsesa vanj tudi vse drugo. In morda se bo v zlinsko telo polagoma
vtihotapil tudi duh. Ze danes se je v krasni Studijni ustav naselila
obseZna razstava vseh deskoslovaskih slikarskih stvariteljev, v nacrtu pa
imajo Se ustanovitev gledalifa in knjiZznice. Ko si bosta mladi moz in
mlada Zena Se prisvojila drobtino tega kruha in Se obéutila tresljaj te
notranje gibajoce sile, bosta Zivljenje otipala globlje in SirSe ter tudi
zavestno dozivela svojo danasnjo podtalno zavest.

-

*

V rdefem soju zapadajofega sonca se koplje Zlin, drzavica v drzavi,
verna podoba razgibane dobe strojev, ki je mnogim pognala strah v kosti.
Sodobni tok je zdrvel mimo teh zakoreninjencev in se ni ustavil; v
nedoumljivem tempu se razliva preko prostora in ¢asa, da bo skoval
temelje mirnejsi bodoénosti.

Na &iroke plos¢adi pada mrak in v preferni svetlobi zablesti mesto
dela. Za njim se ¢rnijo planine in rifejo silhuetam zlinskih neboti¢nikov
fe temnejie sence. Nevidno in nesli¥no niha lahno napeto ozraéje proti
zlinskemu svetii¢u, veliastnemu steklenemu Pamatniku, kjer pricajo
dokumenti o bogatem delu velikega &evljarja, ki je vdihnil Zivljenje
Velikemu Zlinu.
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O TAKO IMENOVANI NESMRTNOSTI
PESNISKEGA DELA

F. X. SALDA
(Konec)

Dokaz za to, da Zivljenje nima samo enega obraza, marve¢ veé obrazov
ali vsaj dva, da pozna ironijo, ki se lahko izprevrie v tragiko, vidim
v tem, ¢emur pravim paradoks o popolnosti. Ta paradoks je v tem, da
postane popolnost, ki jo ¢loveitvo najvise ceni, zelo pogosto usodna
pesniskemu in umetnitkemu delu in pospeiuje njegovo starost in smrt.

Morda dvomite o tem, a &e si stvar poblize ogledate, ne boste veé
dvomili. Popoln je n. pr. Racine. Z nekaterimi svojimi tragedijami je
podal zgled psihologko analitiéne igre: docela je razregil enabo znadajev
in usod. V tej smeri ga ni mogode prekositi. V veem osemnajstem stoletju
80 ga strastno posnemali in vendar so ostali vsi posnemovalci globoko,
globoko pod njim. Konéno so razumeli, da ne more ve¢ uéinkovati na
razvoj zivega gledalitkega ustvarjanja. Zato se je dvignil romantizem
z geslom: pro¢ s tradegijo, na njeno mesto naj pride drama, Racine je
izlo¢en iz razvoja Zive umetnoti. A s tem, da ne ué¢inkuje veé na Zivi razvoj
in ne oplaja danaénjega dramskega ustvarjanja, postaja tudi zmeraj teZje
umljiv. Dobri francoski kritiki in opazovalci sodobnega literarnega doga-
janja tozijo, da je tudi v Franciji vedno manj ljudi, ki morejo doumeti
njegove dialektiéno psihologke finese in jih ljubiti. Njegova tragedija je
zaradi svoje popolnosti zakljuéena oblika, ki je danes samo &e histori¢na.

Prav taka usoda, mislim, ogroZa Ibsena. Z nekaterimi svojimi dramami,
n. pr. z »Rozmersholmom« ali s »Strahovik, je tudi on stopil med ¢lovegke
popolnosti; pritiral je do neprekosljivega vrhunca na¢in dramatske ana-
lize, s katero je prikazal vso Zivljenjsko &¢utno naivnost za tragi¢no
zmoto. Mogoce ga je variirati ali posnemati prav do njegove ledene
groze, a nemogoce ga je prekositi, Danainji dramatski razvoj ne more
nikamor naprej preko njega, in zato mora ubrati docela drugo smer.
Zdi se, da je popolnost nekaj, kar je Zivljenju v oviro in pogubo; kakor
da je ta ¢ednost le za bogove ne pa tudi za ljudi; kakor da ni od tega
sveta in kakor da temu svetu ni potrebna. Kakor da bi Zivljenje ne
moglo skozi to oZino, in mora zato, hoed nocef, prekipeti dez nasip.
V doloc¢eni meri in v doloéenem smislu zalenja Zivljenje vedno znova,
pri docela primitivnih temeljih.

Kot ugovor mi imenujete Shakespeareja? Ali ni on, me vprasujete, po-
poln? Odgovarjam: na svojo sre¢o ni. Shakespeare je v nekem smislu avtor
iz ljudstva; ni dvorni, ¢ manj pa uéeni in akademski pesnik. Pri njem
cutimo silo zemlje, glas zemlje, kipece bogastvo zemlje... in zato nekaj
nedokonéanega in nezakljuéenega, nekaj, kar nas ne prevzema samo zaradi
neizmerne bogatosti izreéenega, marveé tudi zaradi Se neizmernejée boga-
tosti neizrecenega. Pravila tedanje racionalne geometri¢ne poetike so mu
neznana. Pisal je brez Zestila, ki meri ritem in brzda fantazijo. Ni toliko
risal kakor pa értal v obrisih. Bolj kakor po popolnosti je stremel po
izrazitosti. Pri njem je veliko veé titanskega zagona kakor pa dognanosti
in dogotovljenosti. Njegova pest, ki jo poklada na stvari in reéi, je
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raskava, toda ne drobi jih kakor elegantno goljufivi dotik Racinovega
fleureta. Ben Jonson je v marsi¢em popolnejii od Shakespeareja.
A vendar je Shakespeare %¢ danes intenzivno %iv, ker nam daje priliko,
da ga miselno dopolnjujemo, da ga dograjujemo, da sodelujemo z njim.
PoZar, ki razpihava drugi poZar. Delo more Ziveti prav tako zaradi svojih
tako imenovanih napak kakor zaradi svojih tako imenovanih vrlin; pri
mocni osebnosti ima oboje samo simboliden in konvencijski pomen.
Moéna pa je tista osebnost, pri kateri so napake in vrline v medsebojnem
ravnovesju in neloéljive.

S tem holem reéi, da eksistira nekaksna &isto intelektualna domisljija,
ranjena od hrepenenja po popolnosti, ki lega na delo kot senca prezgod-
nje smrti; nasprotje te pa je domiiljija, ki je rojena iz simpatije do
zivljenja, in ki ne usiha tako hitro kakor ona cisterna v puséavi,

Goethe je izrekel globoke besede: trajna dela so samo priloZnostna
dela. To se pravi: ne ustvarjaj v prazen prostor, ne ustvarjaj iz mrzle
strasti do akademske popolnosti, torej iz docela abstraktnega razloga;
narobe: ustvarjaj zaradi konkretnih potreb, za docela dolodene, konkret-
ne smotre. To je tudi vzrok Shakespearejeve in Molierove veli¢ine; oba
sta bila igralce, ki sta pisala svoje gledalitke igre za doloéeno, docela
konkretno gledalisée, za dolodene igralce, svoje tovarie in tovarisice,
pisala sta jih zaradi trenutne potrebe, da bi zamasila luknjo v repertoar-
ju, da bi napolnila Ze prav od bolee praznote zevajoco gledalisko blagaj-
no. Njuna dela Ze po svojem postanku niso dela muhavosti ali samovolj-
nosti, marve¢ nosijo na svojem celu tisto visje znamenje nujnosti, ki spada
v kategorijo Zelezne lepote... in ta je veliko trajnejia od vseh njenih
ostalih izrodkov.

Mislite si, da sta padla v vodo dva &loveka: genij in bedak. Ako se
hoceta resiti, morata delati oba enake gibe z rokami in nogami; in ti gibi
se vam bodo zazdeli takoj nekoliko smeini, &m boste pomislili, da bi
delal v bistvu iste gibe tudi v vodo vrZeni pes, da bi ne poginil... Torej
ujemite take bistvene gibe Zivljenja, vsiljene od kakrine koli nujnosti
ali katastrofe, pa boste ustvarili dramo, roman ali pesem, ki je ljudje ne
bodo tako bri pozabili, ker bo sleherni, danainji in jutrajinji bralec
cutil: tua res agitur. Tako, prav tako bi se vedel tudi ti, ¢e bi te kdo
vrgel v vodo. Tako nastaja priloznostno delo v Goethejevem smislu:
prisiljen si iti k jedru in nimas niti ¢asa, da bi se igral s povrijem...

V tem je tudi vzrok »Svejkovega« uspeha. In ne samo uspeha, tudi
zasluge. Prikazuje nam nujne gibe, tiste neizogibne kretnje, ki jih je
moral delati vsakdo, &e se je hotel refiti iz tega razdivjanega besnenja in
razkroja veeh druZzbenih sestavin, iz svetovne vojne. Najpoglavitnejsa
izmed vseh teh gest je bila tale: pritisniti se kar najbolj k zemlji.
Svejku je bilo to lahko, ker je majhen. To je nesmrina poteza te knjige;
ta poteza preglasi celo razna, esto nepotrebna prostastva, ki mrgolijo
v delu. Mali ¢lovek je neuniéljiv: kakor od Zivosrebrne kroglice se
odbijejo od njega vsi napadi od zunaj. Polip, ki mu je nemogoée priti
do koze, ker je nima. Njegova nekam prismojena zvitost ga bolj varuje
in mu ve¢ koristi, kakor bi mu mogel koristiti najboljsi dovtip in najbolj
rafinirana iznajdljivost. To, vidite, je novi ton, ki ga je nasel Hasek,
ceprav ga ni iskal: saj sploh ni imel literarnih namenov in ambicij.
To je svoje vrste odkritosréni poniZni cestninar, ki zmaguje nad nadu-
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timi, samoljubnimi farizeji, kakor je pripovedoval Ze Kristus. Tudi za
Haska velja Pascalova beseda o veselju, ki ga obéutis tedaj, kadar si

iskal avtorja, a naSel ¢loveka.
*

Nesmrtnost ima e eno veliko nasprotnico, ki ji konéno vselej podleZe;
pred katero se vselej stali v iluzijo in senco: pred resnico vseh resnic —
vecnostjo. Vecnost, to je poslednje ens realissimum, ki ga poznamo —
reni¢nost in e ve¢: najbistvenejie bistvo. Nekaj, kar je Zivljenje samo
v najvi§ji intenzivnosti. Zraven nje je vse drugo videz, prevara, sen,
senca in prikazen.

Samo premisli, dufa draga, in dobro pretehtaj, kaj je tako imenovana
nesmrinost? Ni¢ drugega kakor ogromno protislovje in nesmisel. Ne-
smrtnost, po kakrini hrepene ljudje in kakor so si jo ljudje naslikali,
bi ne bila ni¢ drugega kakor neskoéno nadaljevanje smrtnosti. To ubogo
zivljenje, kakor ga mi vidimo, bi se nadaljevalo, ped za pedjo, dan za
dnevom, mesec za mescem, leto za letom... v neskonénost. In nikdar bi
ne moglo, dobro si zapomni, niti naraséati niti upadati: ne imelo bi
sploh nobene intenzivnosti, marve¢ samo ekstenzivnost — razprostiralo
bi se pred teboj kakor ena sama brezmejna ravnina, puséava, praznina,
neprestano ponavljanje vedno istega, enako revnega, enako bednega...
Al bi ne bil to najstrainejii dolgcas, najposastnejie peklo, ki si ga je
izmislil najhladnejsi, najbolj hudidev razum auf kaltem Wege, kakor
pravijo Nemci? Taka nesmrinost bi ne bila nié¢ drugega kakor brez-
konéen roZzni venec neskonéno, neskonéno, neskonéno majhnih koliéin,
neprestano, neprestano, neprestano nizanih druga k drugi: prah k prahu,
trohnoba k trohnobi, mikrob k mikrobu, razkroj k razkroju... Ali bi
bilo to fe Zivljenje? Ne: dovolite mi drastien, a, mislim, stvari naj-
primernejsi izraz: to bi bila ponavljajoda se kaga. .. ali, ¢ vam je ljubse,
ponavljajode se blato.

Ne: zivljenje, ¢e hofemo dati tej besedi vsaj nekoliko pravilen in
premisljen smisel in vsebino, zahteva ve¢nost, terja veénost. Mi vsi hrepe-
nimo iz vse duse Ziveti vefno Zivljenje. Ali to ni mogode z nizanjem
koli¢in do koli¢in, to je mogode samo tako, e se pridruZi starim koli-
¢inam nova kvaliteta, kakovost; ¢e se spremeni vsa duhovna ravnina
tvojega Zivljenja: tako ti je dan nov nazor, nov naéin gledanja in vred-
notenja. Vecnost kajpak ne bo nikomur podarjena: veénost je prava in
edina posledica stvaritve. Ve¢nost si mora$ ustanoviti Ze tukaj: kdor si je
ni ustanovil Ze tu, v tem Zivljenju, je ne bo nikdar dosegel Ali vsako
¢isto dejanje, ki premaguje majhnost in malenkostnost, prevaro in videz,
tvojo zanikrnost in tvojo nefimrnost, lenobno udobnost in stagnacijo,
Ze ustanavlja vladarstvo prave resni¢nosti, kar najresni¢nejie resni¢nosti.
Ustanavlja tudi vladarstvo svobode: ustanavlja ve¢nost Ze tukaj. Veénost
je svet vrednot: in Ze samo s tem se dviga za celo duhovno sfero nad
smrinost in nad tako imenovano nesmrtnost ter jo rufi kot nepotrebno
in nebistveno protislovje. Vsako pravo pesnitko in umetniiko delo je
tak delavec vecnosti: resniéno misledega Cloveka prepri¢uje o nidevosti
in nefimrnosti hrepenenja po tako imenovani nesmrtnosti in jo zanikava;
zato budi v njem neuteiljivo Zejo po vecnosti, Zejo, ki se umiri Sele,
ko je zadoilena in uteSena.

Iz éestine prevel Janez Zagar.
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RAZSTAVA
»SLOVENSKA KNJIGA 1918—1938«

M. M.

»Drudtvo slovenskih knjiZevnikov« je ob dvajsetletnici prevrata pri-
redilo razstavo, ki waj bi v glavnih, Sirokih obrisih nudila pregled
slovenskega duhovnega snovanja v tej dobi. Seveda ta razstava ni mogla
biti bibliografsko popolna in to tudi ni mogel biti njen namen. Z mate-
rialnimi sredstvi, ki so bila druitvu na razpolago, s pomanjkanjem
gradiva, ki je izostalo ali zaradi tega, ker se vsi zalo#niki oziroma samo-
zaloZniki niso odzvali ali ker je mnogo knjig in revij, ki so v tej dobi
izhajale, Ze redkost in jih esto ni dobiti, z majhnim razstavnim prosto-
rom, je razstava pa¢ nudila, kar je bilo v teh okolis¢inah mogode.
Namen drustva je bil v prvi vrsti dvigniti slovensko samozavest, ki je
v tej kriti¢ni uri, ko se pife zgodovina mnogim malim narodom, &esto
klonila, v drugi vrsti pa je bil namen drustva pokazati svetu, da smo tu,
da je v nas zdravje in da je naSa Zivljenjska sila velika. Na razstavi je
bilo nad &tiri tiso¢ knjig, torej dobra tretjina vsega, kar je izilo po stati-
stiki gospe dr. Pivieve. In celo ta tretjina, je bila tako bogata, da je
presenetila vsakogar, kdor je vstopil v dvorano. Nas marljivi bibliograf,
ravnatelj univerzitetne biblioteke dr. Janko Slebinger, bo poskrbel za
vee one, ki si Zelijo popolne bibliografije te dobe. V kratkem bo izila
njegova bibliografija, plod dvajsetletnega dela, ki bo urejena po naj-
novejéih nacelih. V njej ne bo navedena in bibliografsko opisana samo
knjiga sama, marve¢ njena zgodovina: tiskarna, ocene itd. Ze sedaj
opozarjamo na to delo, ki bo po vsej verjetnosti iziio pri Slovenski Matici.

Razstava je bila urejena po strokah. Vsak oddelek zase pa je bil,
kolikor je dopuical prostor in druigi oziri, urejen kronolosko, Tako so se
posamezne zalozbe kakor tudi posamezniki podredili veéjemu naéelu
celote, liniji razvoja celokupne narodne kulture. Na razstavi so bili sledeéi
oddelki: mladinsko slovstvo, pripovednistvo, pesnistvo, dramatika, slo-
venska dela v prevodih v druge jezike, literarna zgodovina, jezikoslovje
in leksika, umetnost in umetnostna zgodovina, glasba in muzikologija,
zgodovina in zemljepisje, planinstvo, prirodoslovje s pomo#nimi vedami,
zdravstvo, kmetijstvo, gospodarstvo, tehnika, politika in sociologija,
ameriska, primorska in koroska knjiZevnost. V srednji vitrini so bili
namesceni prevodi, revije, pravo, pedagogika, filozofija, nabozno slovstvo,
prospekti zalozb in turizem. V preddvorani sta bili postavljeni dve
vitrini, prva z bibliofilskimi izdajami, druga z rokopisi v tej dobi umrlih
pisateljev. Na razstavi ni bilo Zolskih knjig, ker je bil prostor premajhen
in bi zahtevale obdelavo zase. Tudi ni bilo posebnega oddelka za Spert in
so bile knjige, ki bi deloma spadale v to rubriko, porazdeljene na zdrav-
stvo, pedagogiko in planinstvo. Solska knjiga in port sta bila prikazana
samo na diagramih.

Kljub velikemu &tevilu razstavljenih samostojnih publikacij pa je bilo
vendarle na prvi pogled razvidno, da se nase duhovno snovanje v prvi
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vrsti izzivlja v revijalnem tisku. Stevilo nagih revij in periodnih publi-
kacij je zdale¢ najveje in pretezna vefina naSega duhovnega napora je
zakopana v njih. To je v skladu z naSimi gospodarskimi in socialnimi
prilikami, ki se jim je revijalni tisk vedno znova prilagojeval. Vsak veéji
ali tudi manj& pokret se zrcali pri nas v reviji. Tako naj navedemo iz
sprevratnih« dni nase knjiZevnosti Tri labode, Slovensko misel, Tank
(ki je izhajal v poldrugi &tevilki), Zapiske delavsko-kmetske Matice,
Kriz na gori, Mladino. Vsa trenja v nasi javnosti se odraZajo v revijalnem
tisku, da omenimo samo krizo Ljubljanskega Zvona, ki je rodila Sodob-
nost, in krizo Doma in Sveta, ki je rodila Dejanje. Vsaka druzbena plast,
vsako zanimanje si je ustvarilo svoj list. Zabeleziti pa moramo Se en
uspeh na podroéju, ki je najbolj potrebno, ki emo mu pa posvedali
doslej samo madehovsko pozornost, namre¢ na podroéju tehnike. Danes
izhajata dva lista, in sicer Tehnika in gospodarstvo in UDT, strokovno
glasilo zdruZenja diplomiranih tehnikov. To je napredek, ki bi ga povrien
obiskovalec utegnil prezreti, ki pa je globoko povezan z vso razvojno
smerjo nasega povojnega Zivljenja in ki je za nas silno pomemben.

Morda bi kriti¢en opazovalec nafega Zivljenja lahko tudi pripomnil,
da je to revijalno bogastvo v neki meri izraz nasih narodnih napak:
nagnjenja k cepljenju Ze itak malostevilnih sil, pomanjkanja smisla za
giroko linijo in za enotno organizacijo. Morda bi imel do neke mere prav
tudi tak ocenjevalec, ki bi dejal, da je to izraz skrajnega slovenskega
individualizma, ki ne pozna nicesar vedjega od osebnega mmenja, in od
osebnega castihlepja. In to bi veljalo dvakrat. Prvi¢ je iz vsega tega
razvidno, da vodijo in zalagajo mnaSe velike, reprezentativne revije v
mnogih primerih nagibi, ki niso niti &irokopotezni niti kulturni, z druge
strani pa trpijo posamezniki ¢esto na raznih kompleksih in ob&utljivosti,
in jim prija pot na lastno pest za vsako ceno. Naj bo kakor koli. Eno je
gotovo, da sprico tega Zivega odziva na vse Zivljenjske probleme, ki se
Slovencem v sedanji dobi zastavljajo, ne moremo dvomiti o vitalni sili
slovenskega naroda. Ce si pa predoimo razvoj nafega revijalnega tiska
sto let nazaj, ko je »Cbelica« edina zbirala vse, kar je pisalo slovensko,
se nam zdi ta razvoj vsekakor neverjeten, skoraj ¢udezu podoben,

Posebno je pal vsakega obiskovalca pritegnil in ganil oddelek »Pri-
morska knjiZevnost«, ki je bil prekrasno urejen in ki je bil do malega
popoln. Bil je zgovornejsi od vseh besed, ki bi jih mogel kdo izreéi, in
je prical o tem, da znamo Slovenci tudi dostojno prenagati trpljenje,
in da kljub vsemu odgovarjamo na brutalno silo s silo svoje duhovne
zavesti, ki je jafja in vedja, kakor bi utegnil nekoé sanjati mnajveéji
optimist.

Grafikoni, ki so bili izdelani po statistiki gospe dr. Melite Pivec-Stele-
tove, so bili zanimivo dopolnilo razstavi. Iz njih je razvidno, da se je
v temeljih nasSega Zivljenja v zadnjih dvajsetih letih izvrsila popolna
preorientacija v stvarnost. Linija razvoja gre odloéno navzgor pri mate-
matiki, prirodoslovnih vedah, zgodovini in zemljepisju, zdravstvu, gospo-
darstvu, tehniki, politiki in sociologiji ter pravu. Obéuten padec je
zaznamovati v spekulativnih podroéjih. Prevodna knjiZevnost je v zadnjem
casu padla na polovico svoje nekdanje vidine, njene izpraznjene posto-
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janke zavzema domadca produkcija. Zanimivo je, da je prevodna knjizev-
nost organizi.rala nas knjizni trg, in da si ta trg sedaj podasi, toda trdo-
vratno in vedno v vecji meri osvaja domada originalna knjiga. Skupni
dlagram slovenskega duhovnega dela kaZe stalen, reden, vztrajen dvig.
V njegovi liniji ni opaziti burnih skokov navzgor in navzdol, ki bi lahko
pomenili umetne sunke. To stanovitno, neprestano naraianje govori o
zdravem, normalnem razvoju. S to bilanco nafe razstave smo lahko
zadovoljni.

Razstava je bila od 2. do 15. oktobra v dvorani Trgovskega doma na
Gregoréicevi cesti, ki je gostoljubno sprejel slovensko knjigo pod svoj
krov in ji nudil v njem brezplaéno bivalisée. To je treba danes javno
povedati in izredi Zvezi trgovcev, njenemu predsedniku g. Medenu in
podpredsedniku g. Golobu tudi s tega mesta vse priznanje. Napredovali
smo tudi v tem pogledu in razveseljivejso ugotovitev bi le tezko naili, —
Ob priliki razstave so se vriila tudi tri predavanja, in sicer je predaval
dr. Ocvirk o povojni knjiZevnosti, dr. Cermelj o na%i knjiZevnosti za mejo,
Anica Cernejeva pa o mladinski knjiZevnosti. Drudtvo slovenskih knjizev-
nikov je ob tej priloznosti izdalo informativno knjiZico »Slovenska
knjiga 1918—1938« v redakciji drustvenega predsednika prof. Franceta
Koblarja, o kateri bomo fe posebej poroéali.

NEKAJ O JAPONSKI LIRIKI
EDA STADLER

e

Se ni minulo pol stoletja, odkar je boj za obstanek prisilil Japonce,
da so stopili iz svoje izolacije in si prisvojili vse materialne pridobitve
in prednosti naSe moderne civilizacije. Dasi leZi Nipon »deZela vzhajajo-
dega sonca«, tako osamljena sredi neskonénosti morja, je edina uspela,
da si je kot vzhodnoazijska drZzava polagoma priborila enakovrednost
z drugimi evropskimi in ameriskimi drZavami. Ob dana&njih strahotnih
dogodkih na Vzhodu si ¢lovek nehote zastavi vprasanje, e so tudi srditi
boji in vojne grozote posledica vpliva nafe tako zvane evropske civili-
zacije? Ce gledamo danasnjo Japonsko, ki je v tako veliki meri prevzela
miselnost Evrope, si moramo #al priznati, da ni vplival stik z zapadom
na to poetiéno, sanjavo deZelo (njeno najstarejée ime je: »otok kaéjih
pastirjev«) kar najugodneje. Med vsemi vzhodnimi narodi je japonski
najbogatejsi lepih in neZnih dustev, ki se odrazajo zlasti v japonski
liriki. Malokatera nacija se more ponaiati s tako dovrieno in globoko
v sebi in iz sebe obéuteno poezijo kot bai Japonci. Ze njih pokrajina
sama je ¢udovita in &isto svojstvena, da kar sili k svojevrstnemu ustvar-
janju. Znaéaj vulkanskega ozemlja, klima — podnebje otoike dezele —
kristalnodista, jasna, iz razredéenih linij in tock sestavljena panorama
pokrajine; mehke, do najfinejsih odtenkov rafinirano stopnjevane barve,
po vsem prostoru prelivajoa se, intenzivna svetloba: celokupnost vseh
teh Ciniteljev je vtisnila dudi japonskega pesnika neizbrisen pecat. Japon-
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ska dezela se izzivlja na Sirino, izven sebe, brez teZze in hrupa, umirjena
in prozorna, prepojena z luéjo in svetlobo, zunanje in notranje povsem
odvisna od dokaj ¢udnih meteoroloskih prilik, pa vendar hladnokrvno
prenafajota groznje zahrbtnih vulkanov in divjih ciklonov, nosilcev
strainih pustoienj. Tako Zvi ta deZela: kar nekako visi v tej svoji
bizarni atmosferi. Zato je za japonski narod naziv »ljudstvo Ariela«
silno pravilen.

Cému naj primerjam japonsko dufo? — Cefnjevemu cvetu, kadar
zadehti in zaZari ob son¢nem prihodu. — Tako poje japonska pesem.

Nié veé kot pet vrstic obsega: tanka ali uta imenovana. Uta je japonska
pesem kat’eksohen; izza sedmega stoletja je njena oblika vodilna v
japonski liriki. V Manjosu, »zbirki desetih tisodev pesmic«, imamo med
4497 pesmimi 4137 tank. Njih shema je: eden in trideset zlogov raz-
porejenih v petih vrsticah. Ute so zelo kratke, ¢udovito lepe poeti¢ne
impresije. V nekaj zlogih poda in prifara japonski pesnik najsubstil-
nejée nastrojenje. Ako bi hoteli izraziti isto v kakem drugem jeziku,
bi potrebovali zato prav toliko stavkov. NajlaZe primerjamo te pesmice
genialnim japonskim barvnim skicam. Kar velja za japonskega slikarja,
velja tudi za pesnika: »naslika le cvetofo vejico in nam obenem Ze poda
vso bujno, dehtedo pomlad«. V tej zvezi se nehote spominjam fotografije,
ki so jo v teh tezkih dneh vojne poslali na razstavo evropske fotografije
Japonci. »Pomlad« ji je naslov. V ospredju vidimo temne obrise cvetoe
veje drevesa, na nebu pa s prozorno tanéico oblakov zastrto luno. Ne
vem, toda ta nad vse tipi¢na in vendarle tako silno poeti¢na japonska
koncepcija pomladi se mi zdi neoporefen dokaz, da tudi vse nasilje in
vse grozote ne morejo uniéiti najvisjih dudevnih dobrin, ki so last kakega
naroda.

Na zapadu poznamo japonsko umetnost najve¢ iz znamenitih slikarij,
pa tudi iz plesnih in gimnastiénih iger, pri katerih se nam zdi, da se
izvajalei kar na lepem, brez vsakega zaleta poZenejo v lahkoten skok,
ki jih dvigne visoko pod nebo. Vsa nekam zelo nekonkretna japonska
umetnost je liki omamna vonjava razpriena po vsem prostoru — dotakne
se nas kot rahel dih, skrivnosten in tajinstven. Je to tiha in vase zaprta
umetnost, ki pa nikdar ne izgubi izpred ofi svojega smotra, ampak se
pogostokrat nesliino in nevidno dvigne celo preko njega. V poletu kriZajo
puidice medsebojne parabole; ob njihovem brnenju vztrepetavajo kelihi
cvetlic, toda obraz lokostrelca je ena sama, zaprta, Zelezna krinka, Ne-
prodirna, negibna so obli¢ja Japoncev! Zdi se, da Zivi japonska dusa
edinole v udih plesalcev in borcev, zlasti lepo pa se izraZza v dovrSeni
besedni umetnosti. Veéna je tkoda, da je vsled izrednih tezko¢ japon-
skega jezika za Evropejca skoraj izkljuéeno, da bi se dokopal do polnega
razumevanja njihovih literarnih tvorb. Tako je pri nekaterih, zgoraj
omenjenih pesmicah (tankah), ki so le neke vrste duhovite besedne igre,
prevajanje Ze vnaprej izkljuéeno. Pri drugih more prevajalec Zal samo
pribliZzno obnoviti vsebino, podati obliko je pri strukturi in pisavi
japonskega jezika nemogode. Vzemimo nekaj primerov:
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MINAMOTO NO SIGEJUKI KI NO TSURAJUKI

O, dnevi trpljenja, Ljudje? Ne vem

Ko hoéemo Ni¢ veé, kaj nosijo v srcu.
Streti sebe, Toda v stari

Kot se v divjem viharju Domovini dehti cvetje
Zlomi val ob peéini. Danes kot nekdanje dni.

MIBU NO TADAMINE
Odkar je mesec zjutraj,
Ko sem loéil se od nje,
Sijal tako bledo,

Miladi dan
Mi je nadvse otoZen,

Pravljiéno zasanjan je japonski pesnik v svojih ¢ustvih in prav takina
je tudi japonska lirika. Rahel zefir je njegov eros, nezen je kot obéut-
ljiva mimoza. Le beZno nam pesnik nakaZe svoja ¢ustva, dasi so globoka
in elementarna. Misli mi uhajajo k oni ¢udovito subtilni pesmi o deZju,
ki poje o ljubezni, prav tako neskonéni, kot padata brez konca tam
dale¢ ob zasneZenem Mikanu deZ in sneg na japonsko zemljo. Evropejeu,
ki je v svojem misljenju in fustvovanju tako bistveno razli¢en od orien-
talca, je tezko razumeti japonsko duso, spoznati njene najfinejse utripe,
ki jim je nafel Japonec najlepfega izraza v svoji liriki. Sorodna tej
liriki je po mojem obé¢utju glasha Francoza Debussyja, katere vodilni
akord je melanholija. Kadar poslufam njegove »Jardins sous la pluie«,
vstajajo pred mojimi duhovnimi ofmi japonski vrtovi, oviti v neprodiren
dezni zastor.

Najzanimivejii in &isto svojevrsten cvet pa je pognala japonska lirika
s svojimi hajkaji (hokkuji). So to trovrstitne pesmice — neke vrste
poeti¢ni aforizmi. V vsej svetovni literaturi jim sli¢i v tehniéni zgradbi
le italijanski ritornel. Sploh opaZamo pri japonski liriéni pesmi pre-
senetljivo sorodnost (zlasti glasbeno!) z italijansko canzonetto. Razlika
je morda le v tem, da je melodija japonske pesmi bolj svefana, hkratu
pa prepojena z elementarnim ¢ustvom, ki Zge kot skeleca rana hara-
kirija. V naslednjem ho¢em podati prevode nekaterih hajkajev:

Vsi moji prijatelji Vstani, vstani!

Daleé so, daleé! Bodi mi popotni tovaris
Gledam cvetlice! Pisani, zaspani metuljéek!
Rozni list se padajoé Negibna ¢aplja...

Dviga k svoji veji. Njen rezki krik jo izda,
Oh, — metulj je! Da ni samo lisa enega.

Majhen, liliputanski se nam vidi Japonec, ves njegov svet, Zena, hise,
predmeti, pesmi. Nehote se spomnimo onih pritlikavih drevese, ki se
zde kot ustvarjeno ozadje za filigrana in majcena pravljiéna bitja, ki
nastopajo v japonskem vilinskem svetu, tajinstvenem Horaju. (»Mukagi«
— nekoé je bilo... se zadenjajo te pravljice, prav tako kakor nae.)
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In vendar je ravno Japonec ustvaritelj najpopolnejse pregnantno iz-
klesane in plasti¢no zafrtane trovrsti¢nice. Pri literarnem snovanju pa
je stala zvesto ob strani moZu Zena. Najlepse pesmi so zlozile Zene —
princeze in kokote. Kakor v grikih Atenah so tudi japonske Zene pol-
sveta visoko izobraZene. Spomnimo se le gejse O-sen, ljubice slikarja
Harunoba, ki je ovekovecil njeno lepoto v Stevilnih lesorezih. Z njo je
zacela cveteti tako zvana literatura gej§ (v osmem stoletju). Japonska
Zena je globoko in elementarno obéutila eros in pokrajino svoje domo-
vine. Naj navedem tu preprosto, a vendar tako prisréno »tanko« pesnice
Onono Komahi, ki je zastopana v antologiji Konkiusa (922 pr. Kr.):

V sanjah

Sem videla njega,

Vso svojo sreco.

0, kako vas ljubim sedaj
Sanje, pisana krila metuljev!

Mojster hajkaja je zivel v 17. stoletju. Bil je to veliki Matsuo-Baso,
o katerem pripoveduje anekdota (dostopna nam je bila v prevodu
Angleza Astona), da so celo kmetje poznali »dehtede ime« slavnega
pesnika. Uspelo mu je ukleniti v tri vrstice zemljo in nebo, kot bisere
v dragoceno krono. Njegovi hajkaji so kakor sladka groza, ki obide
clovesko dufo v trenutkih najglobljega spoznanja. V hajkaju pesnik le
nakaZe beino zagrabljeno &ustvo, idejo ali dojem, vse drugo prepusca
asociaciji in domisljiji bralca ali poslusalca. Vprav v tej lahkotni igri
fantazije, v prifaranju sploino znanih in priljubljenih predstav iz narave
in zivljenja, tako rekoé¢ s pritiskom na elektri¢ni gumb, lezi ves &ar te
prakti¢no na aforizme omejene lirike. Spojitev idealnega in realnega je
bistvena poteza hajkaja. Sijajno je uspela BaSu. Poslusajmo:

NOCNA SLIKA SKALJENA TISINA
Kdo tozi? Cuj! Prastara mlaka.
Li joka mesec? — Sanjas. Sanja. Skoéila je Zaba.
Kriknila je kukavica. Sedaj voda zveni.

Na bojnem polju Hires-Izumi je napisal Baso:

Poletno zelenje,
Le to je ostalo
Sanjam mrtvih vojicakov.

V 18. stoletju je nastala japonska »Knjiga o ZuZelkah«, ena naj-
zanimivejsih knjig na svetu. Slikam ZuZelk slikarja Utamara so pri-
pesnili najrazliénejsi pesniki hajkaje; o kaéjih pastirjih, murenckih in
cebelah pojo, pol #aljivo in pol resno.

Na zapadu so se oklenili te pristne japonske pesniike oblike prvi
Francozi. Flory je zloZil svoje hajkaje o Zivalih in rastlinah. Leta 1926.
jih je objavila Revue hebdomadaire. Moda trovrsti¢nic se je pojavila
v Franciji leta 1920, ko je deset avtorjev v »Nouvelle revue francaise«
priobéilo svoje pesmi v treh vrsticah. Bile so to nekake imitacije japon-
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skih hajkajev. Pesniki hajkajev na zapadu so: Paul-Louis Couchoud,

Loys Labéque, André Suarés, R. Maublanc i. dr. Njihove moderne tro-
vrsti¢nice s sodobno vsebino se pokoravajo samo enemu pravilu: izraziti
misel z najtoénejsimi besedami, brez nepotrebne doliine in meglenosti.
Do danes se ta oblika pojavlja vedno znova v francoski liriki. Vse kaze,
da ima ravno sedanja era mnogo razumevanja za hajkaje, saj Zivimo v
dobi, ki nima za dolgovezne, duhomorne pesnitve niti ¢asa niti smisla.

R A

SMRT IVANE BRLICG-MAZURANIC

V istem sanatoriju »Srebrnjak¢, v kate-
rem je pred niti tremi meseci umrl pesnik
Rakié, se je 21. septembra poslovila od
sveta znana hrvatska mladinska pisateljica
Ivana Brlié-Mazuranié, katere sloves je Sel
dale¢ po Evropi. Prav letos je bila izvo-
ljena za rednega ¢lana Jugoslavenske aka-
demije znanosti in umetnosti v Zagrebu,
in sicer kot njen prvi redni Zenski ¢lan.
Rodila se je 18. aprila 1. 1874. v znani
druZini MaZuraniéev, ki je hrvagki kulturi
dala veé znamenitih moZ, med njimi Ivana
MazZuraniéa, pesnika »Cengi¢ age¢, ki je
bil njen stari oée. Njen oée Vladimir Ma-
zuranié, ki je bil pozneje tudi predsednik
zagrebike akademije, se je odlikoval kot
znanstvenik. Ivana je prezivela mlada leta
v Ogulinu in Karlovcu, od 1. 1882. pa je
njen oée zivel v Zagrebu, in seveda tudi
druZina z njim.

Mazuraniéi, ki so spadali v strogo ari-
stokratske hrvatske kroge, so Ziveli dosti
udobno. Ivanin oée se je v Zagrebu naselil
pri Ivanu Mazuraniéu, pesniku in banu.
Tu je mlada Ivana prisla Zele v tesnejse
stike s svojim starim ocetom, ki je v ve-
liki meri vplival na njeno fantazijo in
njen kasnejsi razvoj. Zelo zgodaj je zadela
pisati pesmi, zlasti rodoljubne, in to v
franco&éini. Pozneje je ugodno vplival na-
njo tudi njen bratranec Fran Mazuranié,
pisec znane knjige »Lisée« in »Od zore do
mraka¢. Ker se je v zgodnji mladosti,
(stara je bila komaj osemnajst let) poro-
¢ila z advokatom dr. Vatroslavom Brliéem,
ki je prebival v Slavonskem brodu, je mo-
rala iz dragega Zagreba. Rodovina Brliéev
je spadala prav tako ko rodovina Mazura-
ni¢ev v najozji krog visoke hrvatske ari-
stokracije. Rodila je veé otrok, bila leta
in leta tako navezana nanje, da se sploh
ni mogla posveéati knjizevnemu delu, toda
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iz obéutja materinstva, iz intimnega dru-
zinskega kroga, prav za prav iz potrebe
je Ivana Brlié-MaZuranié postala resniéna
pisateljica, Njeni lastni otroci so ji dali
pobudo, da je zaéela pisati. Zahotelo se
jim je mladinskega étiva, in mati jima ga
je sama preskrbela. Sama jim je zaéela
pisati knjige. Tako je 1902 izdala svojo
prvo knjizico za otroke »Valjani i neva-
ljani — pjesme i pripovetke za djeéake<.
Sama jo je zalozila, in samo v sto izvodih
je izdla, ker je bila namenjena najozjemu
krogu. Potem so sledile knjige »Skola i
praznici« (1906, Zagreb), »Slike« (pesmi,
1912), »Cudnovate zgode Segrta Hlapiéa
(1913), »Priée iz davnine« (1916), »Knjiga
omladini« (proza, 1923), »Jasa Dalmatin,
potkralj BudZerata« (1938).

Najuspelejia njena knjiga so vsekakor
»Pri¢e iz davnine¢, ki so izile prvié pri
Matici hrvatski 1. 1916., kasneje pa fe v
dveh izdajah z ilustracijami slikarja Ki-
rina. To je knjiga, ki je odprla hrvatski
knjizevnosti pot v firoki svet. Inozemstvo,
zlasti Anglezi in nordijski narodi so se
zaéeli zanimati za delo in pisateljico vzpo-
rejali s svetovno znanim Andersonom.
Knjigo so kmalu prevedli v angleiéino,
gvedi¢ino, daniéino, poljifino, &eidéino,
ru$éino, slovai¢ino, nems3éino in franco-
§¢ino. Slovenci je Zal Se nismo prevedli,
dasi spada po mnenju tujih kritikov med
najreprezentativneja in knjiZevno najzre-
lejsa mladinska dela zadnjih nekaj deset-
letij. 2P,

VINKO MODERNDORFER, SODOBNA
SOLA,

priroénik k Slovenski Zadetnici; slike iz-
vr§il Franjo Stiploviek. Natisnila Mohor-
jeva tiskarna v Celju, 1938; 176 strani.

Razveseljiv pojav v slovenski pedago-
gki literaturi so knjige uéiteljev-prakti-



kov, ki so se sami dokopali do novih
poti v Solskem delu in nam o tem poro-
¢ajo v svojih knjigah. Koliko delavnosti
in pozrtvovalnosti, kakega krvavega samo-
zatajevanja zahteva tako delo, bomo naj-
bolje dojeli, ¢e upostevamo, da je uéitelj
startal brez zadostne teoretiéne prediz-
obrazbe, da Zivi v kulturno zaostalem in
konzervativnem podezelskem svetu, v sla-
bih materialnih prilikah, zajet v ozko-
gruden sistem, v katerem je za izvojeva-
nje vsake »novotarije« treba skoraj mesi-
janske vztrajnosti. Tu je kovaénica na-
gih avantgardistov praktiéne pedagogike.
Mednje spada tudi Vinko Méderndorfer,
ki s svojo »Sodobno Zolo« polaga raéun
o svojem Zolskem delu in daje hkratu
priroénik k svoji Slovenski Zaéetnici, ki
jo gotovo mnogi pri¢akujejo z napeto-
stjo.

Méderndorferjev slog je okoren, véasih
tudi nekoliko robat in jedek. I. poglavje
obsega »oceno vzgoje«. Tu nam avtor
opisuje svoj razvoj od svojega Holanja
in izobraZevanja do svojih prvih sluzbe-
nih mest. Tako opisovanje ima dva
efekta: seznani nas z osebnostjo pisca,
ki ga moremo tako postaviti na pravo
mesto, vidimo pa tudi dva Solska svetova:
tistega, iz katerega je pisec izdel, in tiste-
ga, ki ga je ustvaril. Razlika je tudi
pri Méderndorferju razveseljivo velika:
ogromen napredek je nesporen.

V IL poglavju daje avtor sliko Solskih
razmer v St. Juriju pod Kumom, raz-
predelnice o otrokih, opisuje nekaj peda-
goskih naéel in svojo metodo ter zapiske
razrednega dela (1930). — Brez pozna-
vanja otroka, njegovega okolja in Ziv-
ljenjskih prilik, v katerih Zivi, je trhlo
vsako pedagosko, zlasti vzgojno delo.
Tega se k sre¢i mnogi udéitelji zavedajo
in poskufajo s svojimi proudevanji iz
polniti vrzel, ki jo najdejo ob prevzemu
razreda. Moderndorfer nam prinasa v
svoji knjigi kar 19 strani statisticnega
gradiva 125 preiskanih otrok. Sel je te-
meljito na delo in vloZil mnogo truda.
Ima prav, ko pravi, da bo to dragoceno
gradivo za teoreti¢no obdelavo, za to
knjigo pa naloge ni dobro resil. Pri vsaki
statistiki (in vsaki knjigi) se je treba
toéno zavedati njenega smotra. Za avtor-
ja je imelo smisel dobiti podatke o sle-
hernem otroku in tako bolje spoznati
prilike, v katerih Zivi. Toda v tej knjigi?

Material je tako nepregledno razvriéen,
da je treba precej iskati, preden dobimo
vsaj povrino sliko (in kdo od &itateljev
praktikov bo to storil?). Manjka suma-
riénih zakljuckov, iz katerih se da kaj
razbrati in tudi sklepati po analogiji.
Ce je statistika objavljena le kot »gradi-
vo¢« za teoreti¢cno obdelavo, bi lahko
ostala za isti smoter tudi v rokopisu in
tako razbremenila iin pocenila knjigo.
Ce pa je imel avtor namen dati opis
za vsakega otroka, bi lahko kar nanizal
opise vseh 125 otrok. V drugié bi pri-
poroéil avtorju, da obdela tako statistiko
po skupinah, pregledneje in nam da
sumariéne zakljuéke, kajti prenatrpane
razpredelnice v tej knjigi vise v zraku,
in ne zdi se sluéaj, da se avtor skozi
vso knjigo nikjer veé¢ ne sklicuje nanje,
morale bi pa spadati k temeljem vsega
dela, kar je avtor verjetno tudi hotel. —
»Duseslovna naéela« in podobno avtor tu
pa tam sicer omenja, pogresam pa psiho-
loskega orisa. Iz vsega tega se vidi
praktik, ki se je s teorijo nekako »skre-
gal¢. Sam tiplje in se dokoplje do svoje
prakse, ima ostro oko in fin »pedagoski
nos¢, ne da bi mnogo razlagal psihologko
pedagoike osnove. Tako se zoper psiho-
losko-pedagoska dognanja pregresi (par-
kelj in drugi hudobci? — glej Zgedev
¢lanek, Rod. list, 1938, 2; »nagrada< kot
vzgojno sredstvo? — glej Ze Montessori-
jevo; uspedni pouk nadzornika, ée bi Ze
v naprej imel na razpolago popis uéen-
cev? — kaj pa nujen obojestranski kon-
takt itd.?, takih pregretkov bi mogli najti
Se ve¢). Na drugi strani pa najde odliéne
pedagoike metode, ki jih zopet ne zna
kdo ve kako utemeljiti (telovadba; &ital-
ni pouk — deloma raéunanje in Se marsi-
kaj prav odliénega). — Teorija, v kolikor
se je Moderndorfer dotika (obicajni pre-
gled literature na koncu knjige manjka!),
visi nekam v zraku, ni je znal — vsaj
ne vsega in dovolj — asimilirati za svojo
prakso, Zdi se, da temu avtor ni kriv.
Tu gre za obéutni problem v naSem
pedagoskem Zivljenju: za razdvojenost
teorije in prakse. Tej niso krivi le prak-
tiki (saj se mnogi trudijo za kompen-
zacijo) in tezke prilike, temve¢ v mnogo
vedji meri teoretiki, ki metodiénim in
praktiénim vprafanjem posvefajo vse
premalo pozornosti,

V tretjem poglavju obravnava avtor
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razredno delo 1931/32: metodiéno zamisel
globalnega ¢&italnega pouka in tedenske
zapiske razrednega dela, objavlja nekaj
»¢italnih listov¢, s katerimi je poskusal
tudi nadomestiti manjkajoéo Zaéetnico,
obravnava motnjo vida, Stiplovikove sli-
ke (z razpredelnico ocene po uéencih)
ter roéno stavnico, Velik pozitivum Mé-
derndorferjeve knjige je v tem, da ji ne
manjka ilustracij in da najdemo dovolj
primerov Solskih izdelkov, manjkajo pa
vaZzne opazke o razmerju velikosti klige-
ja in originala. Stiplovika kuje Médern-
dorfer kot najboljSega slikarja za mladi-
no v nebo. Nekaterim teoretiénim opaz-
kam v tej smeri paé ni mogoée opore-
kati. Ne smemo pa pripisovati sodbi
otrok o risbah take vaznosti, kakor ji
pripisuje Méderndorfer. VpraSanje je zZe
v tem: ali so otroci videli dovolj slik
drugih slikarjev, da Ze lahko avtoritativ-
no zakljuéimo raziskovanja: Stiploviek
je najboljsi! Da so njegove risbe za
mladino dobre, o tem ni dvoma, ali so
oziroma katere in kak3ne so najboljse,
pa bodo pokazala Sele raziskovanja, ki
jih je Méderndorfer komaj zapodéel.

V IV. poglavju avtor pravilno uteme-
ljuje izdajo Zaéetnice, opisuje nadzoro-
vanje in pripravo na sodobni pouk, ovire
folskega napredka ter objavlja dnevne
zapiske Folskega dela 1935/36 po »eno-
tah« in nekaj éitalnih listov. V V. po-
glavju nadaljuje z utemeljitvijo svoje
Zadetnice (pomisleki, preziveli ¢italni na-
<ini in globalni éitalni naéin, upostevane
tezkoce, odprava domach nalog (bravo!),
uporaba Zaéetnice na niZje organiziranih
folah in na veérazrednicah ter prednost
izdaje Zaéetnice v treh knjigah). Zamisel
in utemeljitev Zaéetnice je prav imenit-
na. Upajmo, da bo izvedba prav tako
uspesna.

Kritiziral sem nekaj slabih momentov
Méderndorferjeve knjige, saj pravi avtor na
strani 172: »Tudi kritika je koristna in po-
trebna prvina, le da ne sme biti sebi na-
men!« V celoti pa je knjiga pravlep dopri-
nos k slovenski pedagozki literaturi. Ta knji-
ga je za teoretike prava zakladnica gra-
diva (3e celo s svojim odkrivanjem e
neraziskanih problemov), praktikom pa
res prav pripraven priroénik, najbolj s
Stevilnimi primeri in zapiski dela, ki
seveda obsegajo veéji del knjige. Meto-
diéno je prinesel marsikaj zanimivega
in mnogo napotkov bodo naZli uéitelji,
zlasti zaéetniki. Jasno je, da tudi Médern-
dorferjeva metoda, ki se priblizuje glo-
balni metodi, f¢ ni — pa tudi ne more
biti — »edinozveliéavna«. Metod je mno-
go, tudi dobrih metod, med te pa gotove
spada tudi Méderndorferjeva. Kakor vsak
pameten pedagog, je tudi Méderndorfer
proti »3abloni«, veliko koristnega — zlasti
za naSe razmere — pa bo mogel sprejeti
vsak uéitelj. Ze samo ¢éitanje knjige mu
bo ‘dalo nove pobude, izprozilo nove
zamisli.

Malo neprijetna je visoka cena knjige
(din 140'— oz. din 160'— na obroke).
Treba je Ze precej idealizma, da si uéi-
telj odtrga tako visok znesek takorekoé
od ust. Kljub temu jo morem le toplo
priporoéati. A. N.

Popravek. V &élanku Milene Mohoriceve
v prejinji Stevilki M. P. se glasi zadnji
stavek na str, 348 pravilno takole: Cesto
sta se Ze menjavala vojna in mir in vedno
so bile in bodo Natade, ki bodo iskale
zatija in ki bodo v temi svojih naroéij,
nevidno hrupnemu svetu, negovale plamen
zivljenja v zavesti, da je Zivljenje lepo
in ga je vredno Ziveti.

Za konzorel] in uredniStvo: Viadimir Bartol. — Za tiskarno Merkur: Otmar Mihalek, oba v Ljubljani



KNJIZNI PROGRAM

za ln- leto

ZALOZBE MODRE PTICE

Zalozba Modra ptica priéenja 1.decembra svoje deseto poslovno leto; za ta jubilej se je

potrudila, da jc sestavila program, ki bo zalozbinemu slovesu primerno zakljuéil prvo deset-

letje njenega obstoja. Izbrala je knjige, katerih vsaka je &ez vse pomembna, aktualna za nad

¢as in od prve do zadnje strani zanimiva. — Izile bodo, kakor obiéajno, dtiri velike redne
knjige in sicer: .

1. kniiga |  John Knittel: Via Mala

ogromna trilogija, prav za prav trije romani v eni knjigi. Zato veledelo ni treba delati

posebne reklame. Kdor je prebral Knittlovo »TEREZO ETIENNE¢, Ze pozna sugestivno silo,

s katero ta priljubljeni Svicarski pisatelj ¢itatelja prevzame. Poudarimo naj le to, da je »VIA

MALA« Knittlovo najveéje in najboljie delo. Knjiga bo izila v zaletku decembra 1938.
Prevaja jo Vladimir Premru.

2. kiiiga | Eye Curie: Madame Curie

To je obiirna in pretresljiva biografija o eni najveéjih Zensk, kar jih pozna zgodovina. V tej

knjigi nam Eve Curie (izgovori: Kiri) pripoveduje Zivljenjsko zgodbo svoje velike matere,

iznajditeljice radija, a obenem tudi velike Zene, matere in tovariSice. Svetovna literatura

pozna le malo knjig, ki bi éloveka tako do dna prevzele in pretresle. Knjiga bo vsebovala
tudi veé slik. Iz&la bo v zacetku marca 1939. — Prevaja jo Stane Melihar.

3. kniisa |  Marja Borsnik: Askerc

To zanimivo monografijo o enem nasih najpomembnejiih moZ bodo nasi bralci pozdravili

nedvomno z najveéjim navdufenjem. V njej je nasa odli¢na znanstvenica dr. Marja

Borinik s svojim veéletmim delom zbrala vse, kar je bilo le mogoge izvedeti o Askercu,

tej najbolj zaprti in zato tudi do sedaj %e skoraj docela neznani postavi nadega slovstva.

V zajetni, okoli 300 strani obsegajoéi knjigi nam avtorica pripoveduje o Askeréevem zivlje-

nju in delovanju, pa tudi o njegovi dobi, v kolikor se ga je neposredno dotikala, Knjigo
bodo krasile 3tevilne slike. Izsla bo v zadetku junija 1939.

4, wiisa |  Karl Novy: Samotni KreSin

roman velikega sodobnega etkega pisatelja, v katerem nam v plastiénih barvah ride Zivljenje
in mraéno usodo ljudi v samotnem od vsega sveta pozabljenem KfeSinu. Prikazuje nam
njihova rojstva, ljubezni, stra$ni boj za obstanek in umiranje. To je v marsi¢em na Maksima
Gorkega spominjajo¢a zgodba o ljudeh, ki so obsojeni na najnizjo stopnjo Eloveske druzabne
lestvice in ki so tako rekoé brezpravni. Delo bi zasluzilo, da bi bilo prevedeno v vse jezike.
V sloveniéini bo izilo v zadetku septembra 1939. — Prevaja ga Vladimir Levstik.

Poleg teh &tirih knjig bodo prejemali nadi naroéniki tudi prihodnje leto meseéno revijo
»Modro ptico¢, ki bo v marsikaterem pogledu 3e izboljSana in_izpopolnjena. Odprta bo,
kakor do sedaj, predvsem nasim domaéim pisateljem, ki bodo sodelovali v njej z novelami,
¢lanki, pesmimi itd. Raziriti bomo skuiali predvsem njeno kritiéno rubriko in znova
uvesti zapiske iz tujih literatur. Posebno skrb bomo posvetali tudi oddelku »Razno«.

ZALOZBA MODRA PTICA V LJUBLJANI




Ako zelite imeti v svoji
knjiZznici Se eno bogato in pe-
stro knjigo trajne vrednosti

postiite cevijo
Modeo ptico

vV vezave

Kakor vsako leto je zalozba tudi letos poskrbela za okusno
originalno vezavo letoinjega letnika revije Modre ptice. Kdor
Zeli imeti revijo originalno vezano, naj zbere skupaj ves letnik
ter ga poslje nasi zaloibi, ki ga bo poslala v knjigoveznico.
Ko bodo letniki vezani, jih bo zalozba spet razposlala svojim
naro¢nikom. Kdor Se nima vezanih prejinjih letnikov, pa bi jih
rad imel, jih labhko poilje v vezavo obenem z letoinjim let-
nikom. Vezava za vsak letnik stane 30 din, s postnino 35 din.

ZALOZBA MODRA PTICAV LJUBLJANI

Peidobivajte novibh nacoénikov !
Za vsakega naroénika vam
posliemo lepo knjizno nagrado
Ogleite si nageade v 5. stevithki cevije
Za enega novega nacoinika Vam
brezplaéno vezemo
letnile cevie Modee ptice @




Nekaj besed o uspehu nasih knjig v preteklem letu

S to stevilko revije zakljucuje zalozba Modra ptica deveto leto svojega dela
in prehaja v deseto leto. Razen dvanajstih &tevilk revije so prejeli nasi
naro¢niki v preteklem letu kot redne publikacije sledece stiri knjige: Irving
Stone: Sla po Zivljenju, James Jeans: Tajne vsemirja, Bojan Isajev: Rojeni
smo na Balkanu ter Vladimir Bartol: Alamut. Poleg teh rednih smo izdali
letos tudi %e dve izredni knjigi: pesniiko zbirko Alojzija Gradnika: Veéni
studenci ter roman bolgarskega pisatelja Jordana Jovkova: Zanjec. Ze v tem
letu je izdel tudi zadnji (tretji) del Wellsove Svetovne zgodovine, ki pa spada
seveda e v program prejsnjega leta. Tezko je redi, katera izmed publikacij je
zbudila najve¢ odufevljenja pri svojih bralcih. Iz &tevilnih pismenih in ust-
nih porocil, ki jih je vse leto prejemala zalozba, lahko sklepamo, da je
vsaka izmed njih nagla Sirok krog navdufenih privrZencev. Seveda je razum-
Ijivo, da se je ogreval ta bolj za to knjigo, oni pa za drugo, toda nobena izmed
njih ni naletela na gluha usesa. Eden izmed najve&jih uspehov, ne le letoinjih,
marve¢ odkar obstoji zaloZba, je bil vsekakor biografski roman Irvinga Stonea:
Sla po Zzivlijenju. V osrednji postavi tega romana, slikarju Van Goghu, je
odkrilo obé¢instvo, zlasti pa mladina pretresljiv in obéudovanja vreden vzor
poZrtvovalnosti, vere, vztrajnosti ter zvestobe do sebe in do svojega dela. Tudi
roman Bojana Isajeva: Rojeni smo na Balkanu je naletel na najboljsi odziv.
Z njim se je odprl &itatelju kos neznanega sveta, ki nam je kljub razlikam
v tradiciji in kulturi presenetljivo blizu in simpatiéen. Po izidu tega romana
je prejela zalozba mnogo pisem, ki priéajo, da je to delo obenem z »Zanjcem«
Jordana Jovkova silno dvignilo pri nas zanimanje za Bolgare, za njihovo
kulturo in za zbliZanje z njimi. Veliki orginalni roman Vladimirja Bartola:
»Alamut« je iziel komaj pred dobrim mesecem. Vendar %e po Stevilnih po-
rocilih, ki smo jih prejeli v tem kratkem ¢&asu, lahko sklepamo, da si je nad
domaci avtor z njim priboril ogromno simpatij med bralci in prav odli¢no
mesto v nasi knjizevnosti. In zdaj naj spregovorimo fe o tisti redni knjigi,
na katero smo tako reko¢ najbolj ponosni, da smo jo lahko izdali: Kajti
dobro vemo, da je to najtezje umljiva knjiga, kar smo jih kdaj izdali
in nemara tudi najtezja, kar jih bomo Se izdali. Mislimo na Jamesa Jeansa:
Tajne vsemirja, za katerih izdajo med rednimi publikacijami smo se le s
strahom odlocili. Zavedali smo se, kako razlien je krog nasih naroénikov in
smo se bali, da bo morda zelo veliko takih, ki jih ta knjiga, kljub vsej svoji
poljudnosti, ne bo mogla prikleniti tako, da bi jo brali do konca. Odlo¢ili
smo se za njeno izdajo predvsem zato, ker emo se zavedali, da so problemi,
ki jih delo obravnava, za vse sodobno Zivljenje in za orientacijo vsakega
poedinca tako pomembni, da bo prej ali slej vsakdo zaéutil potrebo seznaniti
se z njimi. Cutili smo, da se zalozba, ki izdaja knjige predvsem za inteligenco,
ne sme izogniti taki knjigi, zlasti ¢e je pisana tako preprosto in s tako velikim
literarnim okusom kakor »Tajne vsemirja«. Vendar se je pozneje izkazalo,
da je bil nad strah skoro docela neupraviden. Velika veina je sprejela to
¢udovito knjigo naravnost z navdudenjem. Tisti pa, ki se z njo nikakor niso
mogli sprijazniti (bilo jih je kakih 20), so si pa lahko izbrali namesto nje kako
drugo knjigo iz nafe zalozbe. Tako je torej pri Slovencih sijajno zmagala
tudi ta knjiga in ne bo odveé&, & poudarimo, da je njen uspeh tudi eden
izmed dokazov za visoki nivo nafega kulturnega Zivljenja. Ce bi hotela knjiga
pri Nemcih doseéi nekako tak uspeh, kakor ga je pri nas, bi morala iziti
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v nems¢ini najmanj v 200.000 izvodih, izila je pa do sedaj samo v 10.000.
Pa¢ pa je priblizno enak uspeh kakor pri nas dozivela tudi na Cetkem. —
Med izrednimi publikacijami moramo na prvem mestu omeniti Gradnikove:
Vecne studence. Kdor jih je bral, jih ne bo pozabil, marveé se bo e pogosto
vracal k njim. Gradnik se je tudi s to knjigo postavil v vrsto nadih najveéjih
pesnikov. Tudi »Zanjec« Jordana Jovkova ni Zel neopazno mimo nas. Bralei
so segli po njem kot po enem izmed tistih del, ki nam odpira pogled v
snovanje naroda, katerega usoda bo morda kdaj fe tesneje povezana z nao.

ZALOZBA MODRA PTICA V LJUBLJANI

NE POZABITE NA DVE
KNJIGI,

ki ne smeta manjkati v nobeni knjiznici!

H..G. WELLS

Svetovna zgodovina

Pregled zgodovine od zadetka sveta pa do danes.
Tri velike, krasno opremljene knjige z blizu 500 slikami.

Cena: V platno vezane knjige za nase naroénike Din 450 —
za nenaro¢nike Din 510'—

V polusnje vezane knjige za nase narocénike Din 510'—

za nenarotnike Din 570"—

Narodite jo lahko proti plaéilu v daljéih obrokih.

ALOJZ GRADNIK

V v 4 E l 4

Nova pesniska zbirka, ki jo je vsa kritika sprejela z velikim
priznanjem in ki so jo bralci z navduienjem pozdravili. Izila je
v dveh izdajah: Luksuzna, v usnje vezana izdaja je izila na
posebnem papirju samo v 100 izvodih. Vsak izvod ima svojo
zaporedno Stevilko in avtorjev podpis. Ta izdaja stane za nase
naro¢nike Din 96—, za nenaroénike pa Din 120—. — Lepo
opremljena v platno vezana izdaja stane za naSe narocnike
din 48—, za nenaro¢nike din 60'—,




Salda-konte, Strace, journale,
Solske zvezke, mape, odjemal-
ne knjizice, risalne bloke itd.

nudi po izredno ugodnih cenah

Knjigoveznica
Jugoslovanske
tiskarne

v Ljubljani
Kopilarjeva 6
2. nadsitropje




.KUVERTA™:
LIUBLIANA

| TYRSEVA CESTA 67 |

TVORNICA KUVERT IN
KONFEKCIJA PAPIRJA

LJUUBLJUANA, GREGORCICEVA UL.23
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SE PRIPOROCA ZA CENJ. NAROCILA, KI JIH BO IZVRSILA HITRO,
LICNO IN PO ZMERNI CENI |/ TISKA KNJIGE, BROSURE, CASOPISE,
REVIJE, KUVERTE, MEMORANDE, RACUNE, LETAKE, LEPAKE,
POSETNE KARTE, LETNA POROCILA, VSTOPNICE, VABILA ITD.

VSE TISKOVINE TISKA V ENI ALI VEC BARVAH

V LASTNI ZALOZBI IZDAJA: »SLUZBENI LIST KRALJEVSKE BANSKE
UPRAVE DRAVSKE BANOVINE« IN »ZBIRKO ZAKONOV IN UREDBe,

KATERE SEZNAM VAM NA 2ELJO DOPOSLJE
TELEFON 25-52




